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AISKINAMASIS MEMORANDUMAS

1. BENDRIJOS VEIKSMU PATEISINIMAS

Garso ir vaizdo sektorius suteikia krypti Europos pilietybés ir kultiros raiskai ir vaidina
pagrindini vaidmeni kuriant Europos kultiirini identiSkuma, ypac¢ kalbant apie jaunus Zmones.
Padidéjusi Europos garso ir vaizdo kiiriniy apyvarta pasitvirtino kaip svarbi tarpkultiirinio
dialogo, savitarpio supratimo ir ziniy tarp Europos kultiiry stiprinimo priemoné, kurianti
Europos pilietybés pagrindus. Bendrijos parama garso ir vaizdo sektoriui yra strategijos
suteikti europiec¢iams pasirinkima dalis. Jei europieciai negalés Ziliréti beletristiniy, dramos,
dokumentiniy ir kity kiriniy, atspindin¢iy ju paciy ir ju kaimyny gyvenimo ir istorijos
realybe, jie ju iki galo nepazins ir nesupras. Europos garso ir vaizdo kiiriniy apyvarta gali biiti
pasiekta tik stiprinant §j sektoriy ir sudarant galimybes visiskai Europos kultiiry kiirybinio
potencialo realizacijai. Europos garso ir vaizdo sektorius turi ne tik didelg politing ir kultiiring
vertg, bet taip pat reikSminga socialinj ir kultiirini potenciala. Lisabonos Europos Vadovy
Tarybos iSvadose buvo konstatuota, kad ,.,turinio pramonés Sakos naudodamos ir jungdamos i
tinklus Europos kultiiring ivairove sukuria pridéting verte*. Bendrijos veiksmai, remiantys
garso ir vaizdo pramonés konkurencinguma, padés pasiekti Lisabonos strategijos iskeltus
tikslus.

Be to, vienas 1§ Sutarties dél Europos Konstitucijos projekto tiksly 3 straipsnyje yra, kad
»dajunga gerbia turtinga savo kultiiros ir kalby jvairove bei uztikrina, kad Europos kulttiros
paveldas biity saugomas ir turtinamas“. Suteikti Europos kultiroms Zodzio teis¢ darniai
kuriant europinj identiSkuma ir politing Europos pilietybés koncepcija yra Bendrijos veiksmy
uzduotis. EB Steigimo sutarties 151 straipsnio 2 dalyje teigiama, kad Bendrija siekia paremti
ir papildyti valstybiu nariy mening ir literatiring kiiryba, iskaitant audiovizualing sriti. Kartu
su ,,Televizija be sieny* direktyvos sukurta bendra rinka televizijos programoms transliuoti,
ES émési priemoniu, skatinandiy garso ir vaizdo pramone', kuri yra unikali pasikeitimo
idéjomis priemong.

Galiausiai parama garso ir vaizdo sektoriui padés pasiekti tiksly kitose Europos politikos
srityse, nes garso ir vaizdo kiriniai yra pagrindiné ziniy perdavimo priemoné Svietimo,
mokslo, aplinkos, tyrimy ir valdymo srityse. Be to, garso ir vaizdo kiiriniy gamyba galéty
sudaryti pagrinda kultliriniam bendradarbiavimui ir dialogui su treCiosiomis Salimis, ypac
VidurZemio juros regione.

2. EUROPOS GARSO IR VAIZDO SEKTORIUS IR BENDRIJOS VEIKSMU VAIDMUO

Europos garso ir vaizdo sektorius yra suskaldytas ir savo gamybos struktiiros, ir kultdiros,
kurioje jis veikia, prasme. Nors neabejotina, kad Sis susiskaldymas sukiiré kulttriSkai jvairia
ir nepriklausoma gamybos pramong, suteikiancia galimybg pasireiksti skirtingoms
kulturinéms tradicijoms, kurios sudaro misy europinj pavelda, vis délto jis sutrukdé pasiekti
didesnio rinkos pasidalijimo ne europietisky ivezamy prekiy atzvilgiu tiek Sajungoje, tiek
pasauliniu mastu. Europos garso ir vaizdo jraSy pramoné deda visas pastangas, kad atitikty
auksta Amerikos garso ir vaizdo irasy pramonés konkurencinguma.

1989 m. spalio mén. 3 d. Tarybos direktyva dél valstybiy nariy jstatymuose ir kituose teisés aktuose iSdéstyty nuostaty, susijusiy
su televizijos programy transliavimu, derinimo (89/552/EEB) su pakeitimais, padarytais 1997 m. birzelio mén. 30 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 97/36/EB
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Nauji Bendrijos garso ir vaizdo pramonés veiksmai turéty padéti Europos kultiirines vertybes
paversti konkurencinga pasauline rinka, paSalinant klittis, trukdancias imonininkams
pasinaudoti pranasumais, kuriuos vidaus rinka teikia nenacionaliniams garso ir vaizdo
kiiriniams. Paprastai nedidelés garso ir vaizdo imonés, kuriy gyvavimas susijgs su
individualiais garso ir vaizdo gaminiais, bei garso ir vaizdo kiiriniy gamybos proceso darbo
intensyvumas reiskia, kad sektorius néra pajégus iki galo pasinaudoti teigiamais masinés
gamybos ekonominiy pranasumy rezultatais, pastebimais kitose pramonés Sakose. D¢l savo
specifinés ir unikalios vertybiy grandinés ir gamybos bei platinimo cikly garso ir vaizdo
sektorius yra labai rizikingas finansiskai. Dabartinis ekonominis kontekstas padidina jo
priklausomybg nuo vieSosios politikos. Dabartiniame ekonominiame kontekste privatis
investuotojai yra dar maziau linkg imtis rizikos, susijusios su veikianCiy garso ir vaizdo
sektoriuje MVI (mazy ir vidutiniy imoniy) gamybos procesu. Be to, didelé¢ rizika, susijusi su
gamyba ir platinimu, kyla dél to, kad individualiu projektu sékmé, taigi ir ekonominis
gyvybingumas, yra nulemti kai kuriy atsitiktiniy ir nenuspéjamy veiksniy, ypac visuomenés
skonio, kulttiriniy aspekty, susijusiy su projektais Zmoniy patirtimi bei svarstomaja ,,istorija”.

VieSosios politikos paskirtis sektoriuje yra padidinti pozityvias iSores stengiantis kuo
labiausiai sustiprinti pramonés raidos potenciala. Siuo atzvilgiu vidaus rinkos potencialo
naudojimas sektoriui yra teigiama iSor¢ ir gali biiti sustiprinta tik veikiant europiniu lygiu. Dél
sektoriaus strukttiros i§samus naudojimas reiskia ne tai, kad viesoji politika turi bandyti kurti
vien tik stambius rinkos veikéjus, bet grei¢iau tai, kad kurty aplinka, ypatingai pritaikyta
MVI, kuri palengvins nenacionaliniy garso ir vaizdo kiriniy apyvarta visoje Europos
Sajungoje. Konkurencingesné garso ir vaizdo pramoné turés teigiama poveikj visos Sajungos
augimui ir uzimtumui bei sutelks Europos kultirines vertybes FEuropos pilietybés
pagrinduose.

Bendrijos parama prisidés prie Europos garso ir vaizdo sektoriui palankios socioekonominés
aplinkos kiirimo. Ji siekia skatinti privaty finansavima sektoriuje, kad suteikty garso ir vaizdo
sektoriuje veikian¢ioms kompanijoms galimybg pagerinti savo konkurencinguma ir finansing
vientisuma. Naujoji programa bus grindziama parama kuriamajam procesui visuose gamybos
grandines lygiuose, kad sektorius galéty iki galo panaudoti ekonominj ir kulttrini Europos
vidaus rinkos potenciala. Todé¢l Bendrijos veiksmai bus itraukti i bendra programa, apimancia
ikigamybinj ir pogamybinj etapa pagal subsidiarumo principa. Nacionalinis garso ir vaizdo
sektoriaus finansavimas i$ tikryjy yra sutelktas beveik vien tik ties parama gamybai. Ir net jei
dedama, tai labai nedaug pastangy europinio pozitrio plétojimui garso ir vaizdo kiriniy
gamyboje ir apyvartoje. Suprantama, kad uzduotis skatinti garso ir vaizdo kiiriniy platinima
visoje Europoje geriausiai yra vykdoma ir koordinuojama Sajungos lygiu. Europinis poziiiris i
kulttriniy kiiriniy gamyba taip pat gali biti efektyviai sustiprintas tik Europos lygiu.

3. MEDIA PROGRAMOS

Bendrijos parama Europos garso ir vaizdo jrasy pramonei teikiama MEDIA Plius ir MEDIA
mokymo programomis. Dabartinés programos vyksta nuo 2001 m. sausio 1 d. iki 2006 m.
gruodzio 31 d., ir kyla i§ 1999 m. gruodi pateikty Komisijos pasiiilymu, kurie paremti
atitinkamai Sutarties 157 straipsniu ir 150 straipsnio 4 dalimi. Sektoriuje igyvendinami
efektyviis. Pats vertinimas susideda i§ ex-anfe, vidurio laikotarpio ir ex-post vertinimy.
Atlikdama vertinima ir priezitira Komisija naudojosi duomenimis, kuriuos pateiké Europos
garso ir vaizdo observatorija, suteikusi svarbia priemong sektoriaus analizei ir paskesnei
veiklai.
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Einamyju MEDIA programy, kartu su parengiamaisiais veiksmais ,,Augimas ir garso ir
vaizdo iraSy sektorius : i2i garso ir vaizdo jrasy sektorius“, vidurio laikotarpio vertinima
Komisijos tarnyboms pastaruoju metu atlieka iSorinis nepriklausomas konsultantas. MEDIA
Plius programa rémé garso ir vaizdo jrasy pramong teikdama subsidijas MV, veikian&ioms
garso ir vaizdo sektoriuje, ir paskatino bendros Europos rinkos kiirima, kartu didindama garso
ir vaizdo kiiriniy apyvarta Europoje bei pasaulyje. Europos garso ir vaizdo kiiriniy kultiirinio
turtingumo valorizacija buvo priemoné, skatinanti pramon¢ Europoje ir pasaulinéje rinkoje.
Europos garso ir vaizdo sektoriaus kultiirinio ir ekonominio potencialo platus naudojimas
priklauso ir nuo Europos garso ir vaizdo irasy paveldo integravimo i valstybiy nariy $vietimo
ir kulttiros politikas.

Vertinimas patvirtino, kad Bendrijos isikiSimas atitinka sektoriaus poreikius (pradedantieji,
finansavimo krizé, gamybinés bazés konsolidacija, tarptautiné plétra), kurie vis dazniau
atsiduria Europos specialisty patiriamy problemu centre. Ekonominiu pozitriu efektyvumas
matuojamas remiantis faktu, kad MEDIA Plius palaiko Europos MVI rizikos prisiémima,
priesingu atveju jos vis dazniau dvejoja, ar plétoti Europos veiksmus ir strategija ir bandyti
isitvirtinti Europos rinkose. Parengiamieji veiksmai 121, skirti MV], veiksmingai padéjo
sudaryti bendroviuy finansinius planus. Veiksmai Zymi pirma bandyma isikisti atsakant {
did¢jancius finansinius sektoriaus poreikius. Jie parodé biitinybg vykdyti paramos strategijas,
siekiangias pritraukti i Europos garso ir vaizdo sektoriy privacias investicijas. Sios paramos
priemongs efektyviai stiprina MV] veikla sektoriuje.

Bendrijos veiksmai suteiké sektoriui visose dalyvaujanciose Salyse pridéting verte. Jie buvo
s¢kmingi remiant Europos garso ir vaizdo kiiriniy gamyba ir konsoliduojant Europos kultiira.
Programa padaré teigiama poveiki jvairiose Sajungos 3alyse. Salyse, turingiose didelius
gamybos pajégumus, programa buvo ypatingai efektyvi. Salyse, turintiose nedidelius
gamybos pajégumus, programa buvo pagrindinis veiksnys vystyti pramong. Patvirtindama
pozityvios diskriminacijos priemones, skirtas Salims su nedideliais gamybos pajégumais,
programa uztikrino labiau subalansuota paramos paskirstyma.

MEDIA — mokymo programos rezultatai atskleidé pagalbos Bendrijos lygiu poreiki didinant
Europos garso ir vaizdo sektoriaus specialisty kompetencijy ir igidziy igijima bei tobulinima.
Programos struktiira efektyviai atsaké i Siuos poreikius ir papildé profesini garso ir vaizdo
srities mokyma europiniu pozitriu. Poveikis mazy ir vidutiniy imoniy, veikianciy sektoriuje,
plétrai irgi buvo teigiamas, leido rengti geresnius savo kiiriniy verslo planus. Programa
garantavo griZtamasias investicijas { naujus kiirinius.

Paskirstomasis MEDIA programos komponentas (biudzeto paskirstymo pozitriu didziausias)
tur¢jo teigiama poveiki Europos kiiriniy apyvartai Europos ir tarptautinéje rinkoje ir paréme
90 % filmy, kurie buvo platinami uz kilmeés Salies riby. Sukurdamas europinio lygio platintoju
tinklus jis taip pat padidino bendradarbiavima tarp Europos iikio subjekty. Parama
demonstravimui kino teatruose taip pat pasitvirtino kaip efektyvi priemoné Europos garso ir
vaizdo kiriniy apyvartos didinimui. Teigiamy rezultaty pasiekta ir skatinant europing
pramong Europoje bei pasaulyje. MEDIA Plius ir mokymo programos tapo pagrindinémis
Europos garso ir vaizdo {rasy pramongés priemonémis ir pripazino sektoriui pridéting europing
verte.

Mikro, mazos ir vidutinio dydZio imonés — Zr. 2003 m. geguzés mén. 6 d. Komisijos rekomendacija, susijusia su mikro, mazy ir
vidutinio dydZio jmoniy apibrézimu OL L 124 (2003) pp 0036 - 0041
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4. VIESOS KONSULTACIJOS

Rengdamos MEDIA 2007, Komisijos tarnybos dél sektoriaus poreikiy placiai tarési su
visomis suinteresuotomis Salimis. Nuo 2003 m. geguzés 12 d. iki rugpjiicio 12 d. vykusios
vieSos konsultacijos patvirtino teigiama Bendrijos paramos Europos garso ir vaizdo sektoriui
strategijos poveiki. Be to, vieSu konsultacijy praktikos rezultatai aiskiai parodo poreiki tgsti
Bendrijos veiksmus, atsizvelgiant i struktiirinius trikumus ir prasta rinkos funkcionavima.
Desimties nauju valstybiy nariy priémimas sukels reikSmingus pokycius ES garso ir vaizdo
fraSy rinkoje. Jau paastr¢jo MVI] finansavimo problemos ir skaitmeniniy technologiju
pasirodymas sudaré tolesnes klifitis, kurios turi buti nugalétos, kad sektoriuje veikiantys
subjektai galéty pasinaudoti vidaus rinkos sitilomu potencialu. MEDIA 2007 turéty ir toliau
orientuoti savo veiksmus i ikigamybinius ir pogamybinius etapus, bet Sie veiksmai keisis
technologijy ir rinkos raidos fone, atspindédami skaitmeniniy technologijy sukeltus pokycius.
Be to, MEDIA 2007 turéty itraukti priemones, skirtas problemoms dél specialisty i§ naujuyju
valstybiy nariy, taip pat novatoriSkus ir sutelktus veiksmus skaitmeniniy technologiju
atzvilgiu bei priemones, palengvinanc¢ias MVI salygas gauti finansavima.

5. BENDRO POBUDZIO TIKSLAI

Bendrijos veiksmai bus integruoti i bendra programa, isiterpian¢ia i ikigamybinj ir
pogamybini etapa. Si intervencija vyksta pagal subsidiarumo principa. Be to, Europos garso ir
vaizdo kiriniy apyvartos padidinimas sukuria specialia pridéting europing vertg, kuri
perzengia nacionaliniy politikos sriciy ribas.

MEDIA 2007 bendro pobiidzio vienodos svarbos tikslai bus Sie:

— Saugoti ir puoseléti Europos kultiiry jvairovg ir jos kinematografini bei
garso ir vaizdo irasuy pavelda, uztikrinti jo prieinamuma Europos
pilieciams ir skatinti tarpkultiirini dialoga;

— Didinti Europos garso ir vaizdo darby apyvarta Europos Sajungoje ir uz
jos riby;

— Stiprinti Europos garso ir vaizdo sektoriaus konkurencinguma atviroje
ir konkurencingoje rinkoje.

Programa atsizvelgs i keturias horizontalias pirmenybes programoje:

Pirma, kirybinio proceso Europos garso ir vaizdo sektoriuje svarba ir kultiiriné Europos
kinematografinio bei garso ir vaizdo irasy paveldo vert¢ turi buti itrauktos { sitilomus
veiksmus.

Antra, MV], kurios sudaro Europos garso ir vaizdo sektoriaus Serdi, gamybiniy strukttry
stiprinimas kaip konkurencingumo didinimo priemoné. Tai reiks pagalba skleidziant sektoriui
verslo kultiira ir paprastesniy salygu privacioms investicijoms i sektoriy sudaryma.

TreCia, programa Europos garso ir vaizdo rinkoje mazins neatitikimus tarp Saliy, kuriy
gamybinis pajéegumas didelis, ir Saliy, kuriy gamybinis pajégumas mazas arba ribota kalbine
erdvé. Si pirmenybé atsako { poreikj saugoti ir puoseléti Europos kultiry jvairove ir
tarpkultiirin dialoga. Si pirmenybeé prisidés prie skaidraus ir konkurencingo bendros rinkos su
ekonominio augimo visoje Sajungoje potencialu funkcionavimo.
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Galiausiai programa seks ir palaikys rinkos raida skaitmeniniy technologiju atzvilgiu.
Programa taikys priemones, lydincias skaitmeniniy technologijy sukeltus pokycius visuose
garso ir vaizdo sektoriaus gamybos ir platinimo grandinés etapuose, taip pat naujy
kompetencijy sektoriaus specialistams poZziiiriu.

6. SPECIALUS TIKSLAI IR INTERVENCIJOS
6.1. Ikigamybiniai
— Igiidziy igijimas ir tobulinimas garso ir vaizdo sektoriuje.

Programa rems projektus, kurie tikslas — tobulinti Europos garso ir vaizdo specialisty
kiirybinius ir vadybinius igiidZius, taip pat pritaikyti techninius ju igiidzius prie skaitmeniniy
technologijuy. Programa stengsis stiprinti europini poziiiri ir skatinti specialisty tinklus bei
mokymo projektus, tarp ju ir kino mokyklas, taip pat individualius mokymo projektus,
iskaitant stipendijas. Ir, zinoma, ji skatins Europos strategija, susijusia su specialisty
bendradarbiavimu bendroje gamyboje ir verslo plany plétojime.

Taikomus veiksmus sudarys subsidijos mokymo projektams su pridétine europine verte. Be
to, bus nustatytos specialios stipendijos specialistams i§ naujy valstybiy nariy, kad Sie
veiksmai padés mazinti atotruki tarp Saliy su dideliais gamybiniais pajégumais ir Saliy su
mazais gamybiniais pajégumais ir (arba) ribota kalbine erdve.

— Plétra:

Programa rems MV] gamybos plétros etapa dokumentikos, animacijos ir dramos zanry, taip
pat daugialypés terpés srityse. Ji skatins imones savo ikigamybinio etapo projektus tobulinti
tarptautinémis skatinimo ir prekybos strategijomis. Programa taip pat padés imonéms parengti
patikimus finansinius gamybos planus ir nepriklausomoms Europos garso ir vaizdo sektoriaus
MV] palengvins salygas gauti kredita.

Programa teiks subsidijas nepriklausomy gamybos imoniy vienkartiniams projektams plétoti.
Ji rems ir imoniy su ribotais investiciniais pajégumais, ir imoniy su didesniais investiciniais
pajégumais kiiriniy katalogo rengima. Bus remiamas patikimy finansiniy plany, susijusiy su
kiriniais ir kiiriniy katalogu, rengimas.

Atsizvelgiant i garso ir vaizdo sektoriaus specifiSkuma, ypatingas démesys bus kreipiamas i
sinergiju tarp poreikio tobulinti jgudzius bei kompetencijas ir programos plétojamojo
komponento skatinima. Siy dvieju komponenty suderinimas ir didesnis integravimas
teigiamai paveiks Europos garso ir vaizdo kiiriniy gamybos vertybiy granding.

6.2. Pogamybiniai
— Platinimas

Bendrijos veiksmai telks savo pastangas padéti tarptautiniam platinimui, pagal subsidiarumo
principa ir kaip papildoma metoda Saliy nariy paramos sistemoms. Parama platinimo etapui
(kinas, TV, video-, DVD ir tiesiogiai) iSlieka kaip pirmenybé¢ konsoliduojant bendra rinka
Europoje ir gerinant pramonés konkurencinguma. Tiktai europinés platinimo strategijos
igyvendinimas leis garso ir vaizdo kiiriniams susiremti su pasauline konkurencija.
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Naujoji programa stiprins Europos platinimo sektoriy ir pagal ES konkurencijos istatyma
skatins investicijas 1 nenacionaliniy europiniy kiriniy gamyba, isigijima, pardavima ir
reklamavima bei skatins suderintas rinkodaros strategijas tarp skirtingu sektoriaus veikéju
(platintojy, pardavimo agenty, gamintojy, eksponenty...). Skatindama nenacionaliniy Europos
filmy eksporta, platinima ir demonstravima kino teatruose, ji pagerins ju apyvarta Europos ir
tarptautinéje rinkose. Be to, skatindama bendradarbiavima tarp transliuotojy, gamintojy ir
nepriklausomy platintojuy, ji skatins tarptauting Europos nepriklausomy gamybos imoniy garso
ir vaizdo kiiriniy apyvarta.

Programa toliau formuosis, remdamasi rezultatais, pasiektais veikiant pagal MEDIA Plius
programa, biitent: automatine sistema ir atrankine sistema platintojams ir platintojy grupéms.
Be to, ji teiks parama platinimo imonéms uz kiiriniy katalogus, kuriy komercinis potencialas
menkesnis, bet aukSta kultiriné verté.

Atsizvelgiant | skaitmeniniy technologiju pirmenybg, bus igyvendinami veiksmai, remiantys
Europos garso ir vaizdo kiriniy skaitmeninima. Ypa¢ bus taikoma automatiné sistema,
kurianti skaitmeninius spaudmenis nenacionaliniams Europos filmams. Parama taip pat bus
teikiama dubliavimui, subtitravimui ir jvairiakalbéms kopijoms, kaip kultiirinés ivairovés
puoseléjimo priemonéms. Pagaliau bus numatyta parama demonstravimui skaitmeniniu
formatu, sudarant lengvesnes salygas gauti finansavima isigyti skaitmening iranga.

— Skatinimas

Programa skatins Europos kinematografiniy darby ir televizijos programy apyvarta Europos ir
pasaulio profesinése rinkose. Ji taip pat skatins Europos imonininky bendradarbiavima ir
koordinavima, remdama privaciy ir valstybiniy nacionaliniy organizacijy bendra reklamavimo
tikslais pradéta veikla Europos ir pasaulingje rinkose kaip priemong, stiprinancia Europos
skatinimo strategija. Galiausiai programa uZztikrins, kad festivaliy vaidmuo kuriant kultiros
politika ir lavinant auditorija, realizuoja visa jos potenciala.

Numatyti veiksmai apima galimybiy specialistams patekti i Europos ir tarptauting rinkas
uztikrinima; geriausio imanomo Europos ir tarptautinés visuomenés pri¢jimo prie Europos
kultirinés jvairovés ir tarpkultiirinio dialogo garantavima; nacionaliniy organizacijy,
uzsiimanc¢iy filmy ir audiovizualiniy programy sklaida, bendros veiklos skatinimg ir skatinima
palaikyti Europos kinematografinj ir garso ir vaizdo irasy pavelda.

6.2.1.  Bandomieji projektai/ Skaitmeninés technologijos

Kad garso ir vaizdo kiriniy vertybiy grandinés gale esanciai auditorijai biity uztikrintas
didziausias pasirinkimas, bitinos naujovés. Siuo atzvilgiu, bandomieji projektai pasitvirtino
kaip seékmingas pagrindas patikrinimui. Nors tam tikros i§ anks¢iau numatyty sri¢iy dabar yra
itrauktos | programa, §i ,,bandymy laboratorija“ lieka butina. Bandomuyjy projekty rezultatai
bus placiai skelbiami, stengiantis skatinti geriausiy praktiky skleidima konferencijose ir
netiesioginj renginiy organizavima pakeisti tiesioginiu.

7. SUPAPRASTINIMAS

Naujoji programa strukttiriSkai supaprastins Bendrijos isikiSima i garso ir vaizdo sektoriy.
Bendros integruotos programos (MEDIA 2007), pakeiCianc¢ios dvi esamas programas
(MEDIA Plius ir MEDIA — mokymas), ikiirimas ir 4 biudzeto eilu¢iy sujungimas i viena
bendra (MEDIA 2007 biudzeto eiluté apims dvi dabartines programas, sprendima dél Europos
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garso ir vaizdo observatorijos ir garso ir vaizdo strategijos tesinj) reik§mingai prisidés prie
geresnio iStekliy paskirstymo paramos gavéjams ir Komisijos tarnyboms.

Komisija, laikydamasi dabartiniy finansiniy reglamenty, apsvarstys visas galimas priemones,
mazinancias suvarZymus paramos gavéjams. Komisija ypatinga démesi kreips i:

— paraisky formy ir procediiry supaprastinima;
— subsidijy skyrimo procediiry ir pasikeitimo informacija su pareiskéjais skaidruma;

— proporcingumo principo taikyma, kiek imanoma atsizvelgiant i pareiskéjy finansinio
pajégumo patikra ir ataskaitinius reikalavimus paramos gavéjams, kai kalbama apie mazas
sumas arba neabejotinai atpazistamus biudzetinius straipsnius.

Stengdamasi pagerinti programos produktyvuma ir veiksminguma, Komisija programos
valdyma paves vykdomajai istaigai, kaip nustatyta Tarybos reglamente dél vykdomuyju istaigy
Bendrijos programy jgyvendinimui® ir rekomendacijose dél finansuojamy i§ bendrojo
Europos Bendrijy biudZeto vykdomujy istaigy veikimo®.

Atsizvelgdama i pirmiau iSdéstytus argumentus, Komisija siiilo Europos Parlamentui ir
Tarybai priimti papildyta sprendima dé¢l MEDIA 2007 programos.

3 2002 m. gruodzio 19 d. Tarybos reglamentas Nr. 58/2003, OL L 11,2003 1 16
4 K(2003) 4645, 2003 12 12
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2004/0151 (COD)
Pasiiilymas

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS

dél paramos programos Europos garso ir vaizdo jrasy sektoriuje jgyvendinimo

(MEDIA 2007)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SAJUNGOS TARYBA,

atsizvelgdami 1 Europos bendrijos steigimo sutarti, ypac i jos 157(3) ir 150(4) straipsnius,

atsizvelgdami | Komisijos pasiiilyma’,

atsizvelgdami 1 Europos ekonominiy ir socialiniy reikaly komiteto nuomonqé,

atsizvelgdami 1 Regiony komiteto nuomone’,

laikydamiesi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos®,

kadangi:

(1)

(2)

€)

4)

Europos vaizdo ir garso jrasSy sektoriui tenka svarbus vaidmuo europinés pilietybés
kiirimo procese, Siandienag jis yra vienas pagrindiniy kultiiros vertybiy perdavimo
europieCiams, ir ypac¢ jaunimui, instrumenty. Bendrijos parama siekiama padéti
Europos garso ir vaizdo irasuy sektoriui atlikti jo — europinés pilietybés stiprintojo —
vaidmeni. Paramos tikslas yra sustiprinti sektoriaus konkurencinguma ir padidinti
nenacionaliniy europiniy kiiriniy rinkos dali Europoje.

Taip pat bitina remti aktyvia pilietybg ir sustiprinti kova su visomis atskirties
formomis, taip pat rasizmu ir ksenofobija.

Bendrijos parama garso ir vaizdo iraSy sektoriui skiriama remiantis Sutarties 151
straipsnio nuostatomis, pagal kurias:

—  Bendrija prisideda prie valstybiy nariy kultiry klestéjimo, gerbdama juy
nacionaling ir regioning jvairove ir kartu iSkeldama bendra kulttiros pavelda;

— Bendrija i kultiiros aspektus atsizvelgia imdamasi veiksmy pagal kitas Sios
Sutarties nuostatas, visy pirma siekdama gerbti ir skatinti savo kultiiry jvairove.

Bendrijos parama garso ir vaizdo iraSy sektoriui taip pat atitinka Europos Vadovuy
Tarybos Lisabonoje idkelta naujaji strateginj tiksla’: skatinti uZimtuma, ekonomikos

© a o w
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()

(6)

(7)

(8)

)

(10)

reforma ir socialing sanglauda ziniy ekonomikos kontekste. Savo i§vadose Taryba
konstatavo, kad ,,pasinaudodamos kultiirine Europos ivairove ir jungdamos ja i tinkla,
turinio imonés sukuria pridétinés vertés“. Toks poziliris buvo patvirtintas Briuselio
Europos Vadovy Tarybos isvadose'’.

Be to, Bendrijos parama garso ir vaizdo irasy sektoriui grindziama vertinga patirtimi,
igyta vykdant programas MEDIA [, MEDIA II, MEDIA Plius ir MEDIA -
mokymas'', nuo 1991 m. skatinusias Europos garso ir vaizdo jrasy pramonés plétra. Si
patirtis ypa¢ atsiskleidé atlikus minétyjy programy vertinima'?.

Patirtis parodé, kad Bendrijos veiksmai ypatinga démesi turi skirti:

— iki garso ir vaizdo {raSy gamybos — europiniy garso ir vaizdo kiiriniy vystymui
bei ziniy jgijimui ir tobulinimui garso ir vaizdo jrasy sektoriuje; pastarasis
veiksmas yra sudétiné garso ir vaizdo iraSy ikigamybinio proceso dalis;

— po gamybos — europiniy garso ir vaizdo kiiriniy platinimui, eksploatavimui
salése ir reklamai.

Kaip programy MEDIA Plius ir MEDIA mokymas priedas jisteigta Parengiamoji
priemone¢ i2i ,,Augimas ir garso bei vaizdo iraSy sektorius® prad¢jo kita Bendrijos
paramos garso ir vaizdo irasy sektoriui politikos jgyvendinimo etapa. Si priemoné
buvo specialiai sukurta siekiant iStaisyti tam tikras mazyjy ir vidutiniy garso ir vaizdo
irasy sektoriaus imoniy prieigos prie finansavimo problemas. i2i ,,Augimas ir garso ir
vaizdo iraSy sektorius” vertinimas patvirtino priemonés tinkamuma sektoriaus
poreikiams ir biitinuma tgsti Bendrijos veiksmus Sia kryptimi.

Igyvendinant Bendrijos parama, reikia atsizvelgti 1 garso ir vaizdo jrasy sektoriaus
specifika ir ypa¢ uztikrinti, kad administracinés ir finansinés procediiros biity kuo
paprastesnes ir atitinkancios siekiamus tikslus bei garso ir vaizdo iraSy pramonés
praktika ir poreikius.

Pagal Europos bendrijos steigimo sutarties 3 straipsni visose Siame straipsnyje
nurodytose veiklos srityse Bendrija siekia pasalinti vyry ir motery nelygybés apraiskas
ir diegti ju lygybe.

Didesnis su Europos garso ir vaizdo {raSy sektoriumi susijusios informacijos
skaidrumas ir geresnis jos platinimas yra sektoriaus tkio subjekty konkurencingumo
veiksnys, ypa¢ mazoms ir vidutinéms imonéms. Tai taip pat palengvina Bendrijos
veiksmy vertinima ir tikrinima. Europos Sajungos dalyvavimas Europos garso ir
vaizdo ir observatorijos veikloje turéty padéti igyvendinti Siuos tikslus.

2000

2003

Programos, isteigtos Tarybos sprendimu Nr. 90/685/EEB (MEDIA 1), Tarybos sprendimais Nr. 95/563/EB ir Nr. 95/564/CE
(MEDIA 1I), Tarybos sprendimu Nr. 2000/821/EB (MEDIA Plius) ir Europos Parlamento ir Tarybos sprendimu nr. 163/2001/EB
(MEDIA-Mokymas).

Komisijos ataskaita Tarybai, Europos Parlamentui, Ekonominiy ir socialiniy reikaly komitetui ir Regiony komitetui: Programos
MEIA II (1996-2000) jgyvendinimo ir rezultaty ataskaita COM (2003) 802, 2003 12 18, Komisijos ataskaita Tarybai, Europos
Parlamentui, Ekonominiy ir socialiniy reikaly komitetui ir Regiony komitetui: Programy MEDIA Plius ir MEDIA-Mokymas
(2001-2005) igyvendinimo ir tarpiniy rezultaty bei Parengiamosios priemonés ,,Augimas ir garso ir vaizdo jrasy sektorius : i2i
garso ir vaizdo jrasy sektorius* ataskaita KOM (2003) 725, 2003 11 24.

10

LT



LT

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

Reikia pazyméti, kad bet kokia garso ir vaizdo iraSy sektoriaus atstovy
bendradarbiavimo strategija turi buti vykdoma laikantis Europos Sajungos
konkurencijos teisés nuostaty.

Europos Sajungos Salys kandidatés ir EFTA Salys EEE sutarties narés gali dalyvauti
Bendrijos programose pagal su Siomis valstybémis pasirasyty susitarimy nuostatas.

2003 m. birzelio 19-20 d. Saloniky Europos Vadovy Taryba patvirtino ,,Darbotvarke
Vakary Balkanams: zengiant Europos integracijos keliu”, numatancia, kad Bendrijos
programos turéty biti prieinamos Salims, dalyvaujancioms stabilizacijos ir asociacijos
procese, tarp Bendrijos ir $iy $aliy sudarant pagrindy susitarimus.

Kitos Europos valstybés — Europos tarybos konvencijos dé¢l televizijos be sieny narés
yra sudétiné Europos garso ir vaizdo irasy erdvés dalis ir todel gali dalyvauti Sioje
programoje, skiriant papildoma finansavima, sutartyse, kurios bus pasiraSytos tarp
susijusiy Saliy, numatytomis salygomis; Sioms Salims, jei jos to pageidauja, turi buti
sudaryta galimybé atsizvelgiant | biudZeto ypatybes ar ju garso ir vaizdo irasy
pramonés  prioritetus  dalyvauti  programoje arba  pasinaudoti  siauresne
bendradarbiavimo formule, skiriant papildoma finansavima ir taikant specifines
salygas, dél kuriy susijusios $alys turi susitarti.

Suderinty tarpusavio interesy pagrindu plétojamas bendradarbiavimas su treciosiomis
ne Europos Salimis gali sukurti pridétinés vertés Europos garso ir vaizdo irasy
pramongje europiniy kiiriniy reklamos, patekimo 1 rinka, platinimo, transliavimo ir
eksploatavimo tose Salyse prasme; toks bendradarbiavimas turi buti plétojamas
skiriant papildoma finansavimga ir taikant specifines salygas, dé¢l kuriy susijusios Salys
turi susitarti.

Turi biiti imamasi atitinkamy priemoniy, siekiant apsisaugoti nuo pazeidimy ir
suk¢iavimo, atgauti prarastas 1ésas, kurios buvo iSmokeétos ar panaudotos neteisétai.

Siuo sprendimu visam programos laikui nustatomas finansinis paketas, tampantis
pagrindiniu orientyru, kaip apibrézta 1999 m. geguzés 6 d. Europos Parlamento,
Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dé¢l biudzetinés drausmés ir biudzeto
sudarymo procediiros tobulinimo 33 ir 34 punkte'”.

Siam sprendimui igyvendinti biitinos priemonés turéty baiti priimtos vadovaujantis
1999 m. birZelio 28 d. Tarybos sprendimu 1999/468/EB, nustatanc¢iu Komisijos
naudojimosi jai suteiktais jgyvendinimo jgaliojimais tvarka'*.

Siekiant uztikrinti sklandy peréjima nuo 2000 m. gruodzio 20 d. Tarybos sprendimu
Nr. 2000/821/EB ir 2001 m. sausio 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimu
163/2001/EB nustatyty programy prie Siuo sprendimu nustatytos programos, reikéty
numatyti pereinamojo laikotarpio nuostatas.

13
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PRIEME S] SPRENDIMA:

1 SKYRIUS : BENDRIEJI PROGRAMOS TIKSLAI IR BIUDZETAS

1 straipsnis
Programos tikslai ir prioritetai

1. Siuo sprendimu laikotarpiui nuo 2007 m. sausio 1 d. iki 2013 m gruodzio 31 d.
nustatoma paramos programa Europos garso ir vaizdo jrasy sektoriuje (toliau —
programa).

2. Garso ir vaizdo {rasy sektorius yra svarbus kultiiros vertybiy perdavimo ir klestéjimo

instrumentas. Programa siekiama ekonomisSkai sustiprinti Europos garso ir vaizdo
iraSy sektoriy, kad Sis galéty geriau atlikti savo kultiirini vaidmeni.

Bendrieji programos tikslai yra Sie:

(a) Apsaugoti ir iSaukstinti Europos kultiiry ivairove bei garso ir vaizdo pavelda,
uztikrinti jy prieinamuma Europos pilieciams ir skatinti dialoga tarp kulttiry;

(b)  Padidinti Europos garso ir vaizdo kiriniy judéjima Europos Sajungos viduje ir
iSoréje;

(c) Sustiprinti Europos garso ir vaizdo iraSy sektoriaus konkurencinguma atviros ir
konkurencingos Europos rinkos salygomis.

3. Siekdama $iy tiksly, programa remia:

(a) iki garso ir vaizdo iraSy gamybos — ziniy igijima ir tobulinima garso ir vaizdo
iraSy sektoriuje ir Europos garso ir vaizdo kiiriniy vystyma;

(b)  po garso ir vaizdo irasuy gamybos — Europos garso ir vaizdo kiiriniy platinima ir
reklama;

(c) eksperimentinius projektus, siekiancius pritaikyti programa prie rinkos
poky¢iuy.

4. Sio straipsnio 3 dalyje i$vardytose intervencijos srityse atsizvelgiama | Siuos
prioritetus:

(a) skatinti ktiryba garso ir vaizdo iraSy sektoriuje ir Europos kinematografinio ir
garso ir vaizdo jrasy paveldo pazinima bei transliavima;

(b) stiprinti gamybines Europos garso ir vaizdo irasy sektoriaus struktiras, ypac
MVL;

(c) Europos garso ir vaizdo irasy rinkoje sumazinti atotriikj tarp didelio gamybinio
pajégumo valstybiy ir mazo garso ir vaizdo produkty gamybos pajégumo ir
(arba) ribotos geografinés ar kalbinés erdves valstybiy ar regiony;

(d) neatsilikti nuo rinkos skaitmeninés pazangos.

12

LT



LT

2 straipsnis
Biudzetas

Programos vykdymo biudzetas 1 straipsnyje nurodytam laikotarpiui yra 1,055
milijony eury.

Metinius asignavimus skiria biudzeto valdymo institucija neperzengdama finansinés
perspektyvos riby.

2 SKYRIUS: SPECIALIEJI TIKSLAI LAIKOTARPIUI IKI GARSO IR VAIZDO [RAle GAMYBOS

3 straipsnis
Ziniy jgijimas ir tobulinimas garso ir vaizdo jrasy srityje

Ziniy igijimo ir tobulinimo garso ir vaizdo jrady srityje aspektu programa siekiama $iy
specialiyjy tiksly:

1.

Sustiprinti Europos garso ir vaizdo {raSy specialisty Zinias plétros, gamybos,
platinimo/transliavimo ir pardavimy skatinimo srityse, siekiant pagerinti Europos
garso ir vaizdo kiriniy kokybe ir potenciala. Programos parama skirta priemonéms,
susijusioms su Sia veikla:

(a)

(b)

(©)

scenarijy rasymo technologija, siekiant pagerinti Europos garso ir vaizdo
kiiriniy kokybe ir ju judéjimo galimybes;

garso ir vaizdo kiiriniy gamybos, platinimo ir pardavimy skatinimo
ekonominiu, finansiniu ir komerciniu valdymu, kad jau nuo vystymo etapo
biity kuriamos europinés strategijos;

skaitmeniniy technologijuy taikymu nuo pat pradziy Europos garso ir vaizdo
programy gamyboje, po gamybos, jas platinant, eksploatuojant ir archyvuojant.

Taip pat turi biiti uztikrintas specialistuy ir déstytoju, kilusiu i§ kity Saliy nei tos, kurioje
vykdoma pagal $io straipsnio a—c dalis remiama priemoné, dalyvavimas.

2.

Stiprinti garso ir vaizdo sektoriaus mokymo priemoniy europing dimensija Siais
bidais:

(a)

(b)
(c)

Remiant Europos mokymo srities specialisty jungimasi i tinklus ir mobiluma,
ypac:

— Europos kino mokyklas;

— kvalifikacijos kélimo institutus;
— profesinio sektoriaus partnerius;
ruoSiant déstytojus;

remiant individualius mokymo ciklus;
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(d)  diegiant organizaciju, remiamuy pagal Sio straipsnio 1 dalyje iSvardytus
veiksmus, koordinavimo ir skatinimo priemones.

3. Skiriant stipendijas, sudaryti galimybe¢ naujyju valstybiu nariy specialistams
dalyvauti $io straipsnio 1 dalyje i§vardytuose mokymo veiksmuose.

Sio straipsnio 1-3 dalyje i§vardytos priemonés jgyvendinamos priede nustatyta tvarka.
4 straipsnis
Vystymas
1. Vystymo srityje programos specialieji tikslai yra Sie:

(a) remti nepriklausomy gamybos imoniy Europos ir tarptautinei rinkoms skirty
gamybos projekty vystyma;

(b)  remti Europos gamybos imoniy ir projekty finansavimo plany rengima, taip pat
ir bendry projekty finansavimo schemy sudaryma.

Sios dalies a ir b punktuose i§vardytos priemonés jgyvendinamos priede nurodyta
tvarka.

2. Komisija privalo uztikrinti, kad profesiniy gebéjimy gerinimo srityje remiamos
priemongs ir §io straipsnio 1 dalyje i§vardytos priemones papildyty vienos kita.
3 SKYRIUS: SPECIALIEJI TIKSLAI LAIKOTARPIUI PO GARSO IR VAIZDO [RASU GAMYBOS
5 skyrius
Platinimas ir transliavimas
Platinimo ir transliavimo srityje programos specialieji tikslai yra Sie:

(a) Sustiprinti  Europos platinimo sektoriy skatinant platintojus investuoti {
nenacionaliniy Europos filmy bendra gamyba, isigijima ir pardavimo skatinima
bei diegti suderintas rinkodaros strategijas.

(b)  Pagerinti nenacionaliniy Europos filmy judéjima Europos ir tarptautingje
rinkoje imantis iniciatyvy skatinti eksporta, platinima visose laikmenose ir

itraukima 1 kino teatry programas.

(c) Remti transnacionalini nepriklausomy imoniuy pagaminty Europos garso ir
vaizdo kiiriniy transliavima skatinant bendradarbiavima tarp transliuotojy ir
gamintojy bei platintojy.

(d) Skatinti Europos garso ir vaizdo irasy skaitmeninima.

(e) Skatinti kino teatrus pasinaudoti galimybémis, kurias suteikia skaitmeninis
platinimas.

Sio straipsnio a—e punktuose i§vardytos priemonés igyvendinamos priede nustatyta tvarka.
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6 straipsnis
Skatinimas

Pardavimy skatinimo srityje programos specialieji tikslai yra Sie:

(a) Pagerinti Europos garso ir vaizdo kiiriniy judéjima uZztikrinant Europos garso ir
vaizdo irasu sektoriaus patekima i profesionalias Europos ir tarptautines rinkas;

(b)  Pagerinti Europos ir tarptautinés publikos pri¢jima prie Europos garso ir vaizdo
kiriniy;

(c) Skatinti filmy pardavimo skatinimo ir garso bei vaizdo programy nacionaliniy
organizacijy bendrus veiksmus;

(d) Skatinti Europos kinematografinio ir audiovizualinio paveldo rémimo
veiksmus.

Sio straipsnio a—-d punktuose i§vardytos priemonés jgyvendinamos priede nurodyta tvarka.
4 SKYRIUS: BANDOMIEJI PROJEKTAI
7 straipsnis
Bandomieji projektai
l. Siekiant uZtikrinti programos prisitaikyma prie rinkos pokyc¢iy, ypa¢ susijusiy su
informaciniy ir komunikacijos technologijy diegimu ir naudojimu, programa gali
remti bandomuosius projektus.

2. Igyvendindama Sio straipsnio 1 dalies nuostatas, Komisija konsultuojasi su
techninémis konsultacijy grupémis, kurias sudaro Komisijos sitilymu valstybiy nariy
paskirti ekspertai.

5 SKYRIUS : PROGRAMOS IGYVENDINIMO SALYGOS IR FINANSINES NUOSTATOS
8 straipsnis

Nuostatos dél treciyjy Saliy

l. Jei jgyvendinami privalomi reikalavimai ir skiriamas papildomas finansavimas,
programoje gali dalyvauti Sios treciosios Salys:

(a) EFTA salys EEE susitarimo narés, remiantis EEE susitarimo nuostatomis.

(b) Salys kandidatés, dalyvaujanéios pasirengimo stojimui i Europos Sajunga
strategijoje, remiantis Siy Saliy dalyvavimo Bendrijos programose bendraisiais
principais ir bendrosiomis salygomis bei tvarka, nustatytais atitinkamai

pagrindy susitarimuose ir Asociacijos taryby sprendimuose.

(©) Vakary Balkany Salys, remiantis pagrindy susitarimais, kurie bus sudaryti su
Siomis valstybémis dél ju dalyvavimo Bendrijos programose, nustatyta tvarka.
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Programoje taip pat gali dalyvauti kitos, nei 1 dalyje nurodytos Salys — Europos
tarybos konvencijos d¢l televizijos be sieny narés, naudojant papildoma finansavima
tokiomis salygomis, kurios bus nustatytos susitarimuose tarp suinteresuoty Saliy.

Atveriant Programa 1 ir 2 dalyse nurodytoms treciosioms Europos Salims i§ anksto
iStiriamas juy nacionaliniy istatymy suderinamumas su Bendrijos teisynu, ypa¢ su
Direktyvos 89/552/EEB 6 straipsnio 1 dalies 5 pastraipa, su pakeitimais, padarytais
direktyva 97/36/EB. Si nuostata netaikoma 3 straipsnyje nurodytiems veiksmams.

Programa taip pat atvira bendradarbiavimui su kitomis treCiosiomis Salimis,
sudariusiomis su Europos Sajunga asociacijos ar bendradarbiavimo sutartis, kuriose
yra garso ir vaizdo irasy sriciai skirty skyriy, remiantis papildomu finansavimu ir
specifine tvarka, dél kurios turi buti susitarta. 1 dalyje nurodytos Vakary Balkanuy
valstybés, nepageidaujancios pilnai dalyvauti programoje, gali bendradarbiauti su
programa Siame straipsnyje nustatyta tvarka.

9 straipsnis
Finansinés nuostatos

Pagal Tarybos reglamento Nr. 1605/2002 114 straipsnio 1 dalies nuostatas fiziniai
asmenys gali biiti programos paramos gaveéjais®.

NepaZzeidziant sutarCiy ir konvencijy, kuriy susitarianti $alis yra Bendrija, programos
parama gaunancios imonés turi priklausyti ir islikti priklausancios, tiesiogiai ar per
didziaja akcijy dali, valstybéms naréms ir (arba) valstybiy nariy pilie¢iams.

Pagal Komisijos reglamento Nr. 2342/2002 176 straipsnio antros ir ketvirtos dalies
nuostatas'’, Komisija gali nuspresti, remdamasi paramos gavéjy ypatybémis ir
priemoniy pobudziu, ar galima juos atleisti nuo bitinyjy Zziniy ir profesinés
kvalifikacijos, reikalingy sékmingai jgyvendinant priemong ar darbo programa,
patikrinimo.

Atsizvelgiant { priemonés pobudi, finansiné parama gali biiti teikiama kaip
subsidijos'” arba kaip stipendijos. Komisija taip pat gali skirti prizus uZ priemones ar
projektus, igyvendintus vykdant programa. Remiantis Komisijos reglamento Nr.
2342/2002 181 straipsniu ir atsizvelgiant { priemonés pobudi, gali buti leidziamas
finansavimas nustatyto dydzio suma ir (arba) taikomos vieneto sanaudy skalés.

Pagal programa skiriama finansin¢ parama negali biti didesné nei 50 % galutiniy
remiamos veiklos iSlaidy. Tac¢iau priede atskirai nurodytais atvejais $i dalis gali siekti
75 % galutiniy remiamos veiklos islaidy.

Atsizvelgiant 1 specifini bendrai finansuojamy priemoniy pobiid;j ir remiantis Tarybos
reglamento Nr. 1605/2002 112 straipsnio 1 dalimi, iSlaidas, tiesiogiai susijusias su

OL L 248,20029 16, p. 1

OL L 357,2002 12 31, p. 1

Atliekant atranka skirti paramai platinimo veiklai ir remiantis Tarybos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 109 straipsnio
antra dalimi Komisijos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2342/2002 168 straipsnio pirmaja dalimi, imokos, padarytos per
pirmuosius filmo kinematografinio eksploatavimo metus bus kompensuojamos iki paramos pagal MEDIA programa dydzio
(neskaitant paramos dubliavimui ir subtitravimui).
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remiamos priemonés igyvendinimu, Komisija gali laikyti leidziamomis finansuoti,
net jei dali ju paramos gavéjas patyré pries prasidedant paraisky atrankos procediirai.

Remiantis Tarybos reglamento Nr. 1605/2002 113 straipsnio 1 dalimi'®, bendras
finansavimas visas arba i§ dalies gali buti suteikiamas natiira, jei tokiy inasy verté
néra didesné nei faktiSkai patirtos ir apskaitos dokumentais irodytos sanaudos arba
nei atitinkamoje rinkoje paprastai priimtinos sanaudos.

Grazintos pagal programa ir pagal MEDIA (1991-2006) programas skirtos sumos ir
atrinkty projekty nepanaudotos 1€Sos naudojamos programos MEDIA 2007
reikmémes.

10 straipsnis
Sprendimo jgyvendinimas
Komisija yra atsakinga uz programos vykdyma remiantis priede nurodyta tvarka.

Remiantis 11 straipsnio 2 dalyje nurodyta valdymo procediira priimamos reikiamos
priemongs igyvendinti Siam sprendimui dél:

(a) bendryjy gairiy visoms priede nurodytoms priemonéms;

(b) skelbiamy kvietimy teikti paraiSkas turinio, kriteriju nustatymo ir projekty
atrankos tvarkos;

(c) klausimy, susijusiy su metiniu vidiniu programos 1éSy paskirstymu, iskaitant
priemones,  skirtas  profesinei  kvalifikacijai ~ gerinti,  vystymui,
platinimui/transliacijai ir reklamai;

(d)  tikrinimo ir vertinimo veiksmy tvarkos.

Siam sprendimui jgyvendinti reikalingos priemongés, susijusios su visais Kkitais
klausimais, priimamos remiantis 11 straipsnio 3 dalyje numatyta patariamaja
procedura.

1 Istraipsnis
Komitetas

Komisijai padeda komitetas, sudarytas i§ valstybiy nariy atstovy ir vadovaujamas
Komisijos atstovo.

Kai daroma nuoroda i $ia dalj, taikomi Sprendimo 1999/468/EB 4 ir 7 straipsniai.
Sprendimo 1999/468/EB 4 straipsnio 3 dalyje nurodytas laikotarpis yra du ménesiai.

Kai daroma nuoroda i Sig dali, taikoma Sprendimo 1999/468/EB 3 straipsnyje
numatyta patariamoji procediira, laikantis §io sprendimo 7 straipsnio 3 dalies ir 8
straipsnio nuostaty.

kartu su Komisijos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2342/2002 172 straipsniu.

17



LT

Komitetas tvirtina savo darbo tvarkos taisykles.
12 straipsnis
MEDIA Desks

Europinis MEDIA Desks tinklas veikia kaip informacijos apie programa platinimo
nacionaliniame lygmenyje vykdomasis organas, remiantis Tarybos reglamento
1605/2002 54 straipsnio 2 dalies ¢ punktu ir 3 dalimi.

MEDIA Desks turi atitikti §iuos kriterijus:
— turéti pakankamai ir jy funkcijas atitinkancia kvalifikacija bei tarptautinio
bendradarbiavimo aplinkoje atlieckamai veiklai keliamus kalbinius

reikalavimus atitinkanciy darbuotojy;

- turéti tinkama infrastruktiira, ypa¢ informacing iranga ir komunikacijos
priemones;

—  dirbti tokiomis administravimo salygomis, kurios leisty tinkamai atlikti
darba ir padéty iSvengti interesy konflikty.
13 straipsnis
Programos indélis i kitas Bendrijos politikas ir prerogatyvas
Programa padeda stiprinti horizontaligsias Europos bendrijos politikas, ypac:
(a) remdama pagrindini ZodZio laisvés principa;

(b)  padédama geriau suvokti Europos kultiirinés {vairoveés ir daugiakultiriSkumo
bei biitinybés kovoti su rasizmu ir ksenofobija svarba;

(©) padédama geriau suvokti darnaus ekonomikos vystymossvarba;

(d) prisidédama prie kovos su bet kokia diskriminacija dél lyties, rasés ar tautinés
kilmeés, religijos ar isitikinimy, negalios, amziaus ar seksualinés orientacijos;

(e) prisidédama prie diskusijos ir informavimo apie Europos Sajunga kaip taikos,
klestéjimo ir saugumo erdve.

Programos ir Bendrijos politiky kultiirinio bendradarbiavimo su treciosiomis Salimis

v —

14 straipsnis
Stebésena ir vertinimas

Komisija uztikrina nuolating programos stebésena. | stebésnos ir vertinimo rezultatus
atsizvelgiama jgyvendinant programa.

Stebésenos veikla susidaro i§ ataskaity, numatyty Sio straipsnio 3 dalies a ir ¢
punktuose ir i$ specifiniy veiksmuy.
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2. Komisija uztikrina pastovy, iSorinj ir nepriklausoma programos vertinima.

3. Europos Parlamentui, Tarybai, Ekonomikos ir socialiniy reikaly komitetui ir Regiony
komitetui Komisija teikia:

(a) Ne véliau kaip 2010 m. gruodzio 31 d., tarpinio vertinimo ataskaita apie
pasiektus rezultatus ir Sios programos igyvendinimo kiekybinius bei
kokybinius aspektus;

(b)  Ne véliau kaip 2011 m. gruodzio 31 d., komunikata apie Sios programos
pratgsima;

(©) Ne véliau kaip 2015 m. gruodzio 31 d., ex post vertinimo ataskaita.
15 straipsnis
Pereinamojo laikotarpio nuostatos

Veiksmai, pradeéti iki 2006 m. gruodzio 31 d. pagal 2000 m. gruodzio 20 d. Tarybos
sprendima Nr. 2000/821/EB ir 2001 m. sausio 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos
sprendima Nr. 163/2001/EB, bus vykdomi iki pabaigos pagal $iy sprendimy nuostatas.

2000 m. gruodzio 20 d. Tarybos sprendimo Nr. 2000/821/EB 8 straipsnyje ir 2001 m. sausio
19 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimo Nr. 163/2001/EB 6 straipsnyje nurodytas
komitetas kei¢iamas §io sprendimo 11 straipsnyje numatytu komitetu.

6 SKYRIUS: INFORMACIJA APIE EUROPOS GARSO IR VAIZDO [RASU SEKTORIU IR
DALYVAVIMAS EUROPOS GARSO IR VAIZDO OBSERVATORIJOS VEIKLOJE

16 straipsnis
Informacija apie Europos garso ir vaizdo jrasy sektoriy
Europos Sajunga prisideda prie su Europos garso ir vaizdo jraSy sektoriumi susijusios
informacijos skaidrumo ir platinimo didinimo.
17 straipsnis

Dalyvavimas Europos garso ir vaizdo observatorijos veikloje

Igyvendindama 16 straipsni, Europos Sajunga programos vykdymo laikui yra Europos garso
ir vaizdo observatorijos nar¢.

Europos Sajungai santykiuose su Observatorija atstovauja Komisija.
18 straipsnis
Indélis j programos tiksly igyvendinimq

Europos Sajungos dalyvavimas Europos garso ir vaizdo observatorijos veikloje yra sudétiné
Sios programos dalis ir padeda siekti Siy tiksly:
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— Didindamas rinkos skaidruma ir uztikrindamas operatoriams prieiga prie
finansinés ir teisinés informacijos ir statistiniy duomeny, stiprina Europos
garso ir vaizdo irasy sektoriaus konkurencinguma;

- Sudaro geresnes salygas programos stebésenai ir palengvina jos vertinima.
19 straipsnis
Tikrinimas ir vertinimas

Europos Sajungos dalyvavimo Europos garso ir vaizdo observatorijos veikloje stebésena ir
vertinamas yra atliekami pagal programos stebéseng ir vertinima, remiantis $io sprendimo 14
straipsnio nuostatomis.

7 SKYRIUS: SPRENDIMO ISIGALIOJIMAS
20 straipsnis
Isigaliojimas

Sis sprendimas isigalioja kita diena nuo jo paskelbimo Europos Sqjungos oficialiajame
leidinyje ir yra taikomas nuo 2007 m. sausio 1 d.

Priimta Briuselyje, [data]

Europos parlamento vardu Tarybos vardu
Pirmininkas Pirmininkas
20
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PRIEDAS prie Europos Parlamento ir Tarvbos sprendimo dél paramos programos

Europos garso ir vaizdo irasu sektoriuje isyvendinimo
(MEDIA 2007)

1 skyrius : Veiklos tikslai ir vykdytini veiksmai

1.1.

1.1.1.

1.1.2.

ZINIU [GIJIMAS IR TOBULINIMAS GARSO IR VAIZDO JRASU SEKTORIUJE

Gerinti Europos specialisty profesines Zinias vystymo, gamybos,
platinimo/transliavimo ir reklamos srityje, siekiant pagerinti Europos garso ir
vaizdo jrasy kokybe ir potenciala.

Scenarijy rasymo technologija

Veiklos tikslas:

— Suteikti patyrusiems scenaristams galimybe patobulinti gebéjimus
naudotis tradiciniais ir interaktyviais raSymo metodais grista
technologija.

Vykdytini veiksmai:

— Remti mokymo moduliy apie tiksliniy grupiy nustatyma, tarptautinei
publikai skirty scenarijy leidima ir vystyma, santykius tarp scenaristo,
scenarijaus leidéjo, prodiuserio ir platintojo kiirima ir igyvendinima.

— Remti nuotolini mokyma ir skatinti mainus ir partnerystes, asocijuojant
mazo garso ir vaizdo produkty gamybos pajégumo ir (arba) ribotos
geografinés ar kalbinés erdvés valstybes ir regionus.

Garso ir vaizdo kiiriniy gamybos, platinimo, rinkodaros ir reklamos ekonominis,
finansinis ir komercinis valdymas

Veiklos tikslas:

— Vystyti specialisty gebéjima suvokti ir i garso ir vaizdo programy
vystymo, gamybos, rinkodaros, platinimo/transliavimo ir reklamos sritis
integruoti europing dimensija.

Vykdytini veiksmai:

— Remti, papildant valstybiy nariy vykdomas priemones, valdymo mokymo
moduliy kiirima ir atnaujinima atsizvelgiant { europing dimensija.

— Remti nuotolini mokyma ir skatinti mainus ir partnerystes, asocijuojant

mazo garso ir vaizdo produkty gamybos pajégumo ir (arba) ribotos
geografinés ar kalbinés erdvés valstybes ir regionus.
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1.1.3.

1.2.

1.2.1.

1.2.2.

1.2.3.

LT

Skaitmeniniy technologijy taikymu nuo pat pradziy FEuropos garso ir vaizdo
programy gamyboje, po gamybos, jas platinant, eksploatuojant ir archyvuojant

Veiklos tikslas:

— Vystyti specialisty gebéjimus taikyti skaitmenines technologijas, ypac
gamyboje, po gamybos, platinimo, eksploatavimo, archyvavimo ir
daugialypés terpés srityse.

Vykdytini veiksmai :

— Remti mokymo apie skaitmenines garso ir vaizdo irasy technologijas
moduliy kiirima ir igyvendinima, papildant valstybiy nariy veiksmus.

— Remti nuotolini mokyma ir skatinti mainus ir partnerystes, asocijuojant
mazo garso ir vaizdo produkty gamybos pajégumo ir (arba) ribotos
geografinés ar kalbinés erdvés valstybes ir regionus.

Stiprinti garso ir vaizdo jraSy mokymo veiksmy europing¢ dimensija

Parama Europos mokymo srities specialisty tinkly kiirimui (Europos kino mokyklos,
profesinio sektoriaus partneriai)

Veiklos tikslas:

— Skatinti mainus tarp egzistuojan¢iy mokymo instituciju ir (arba)
priemoniy.

Vykdytinas veiksmas:

— Skatinti programos paramos gavéjus intensyvinti kvalifikacijos
tobulinimo ir pradinio profesinio mokymo kurso veiklos derinima,
siekiant iSplétoti europini tinkla.

Deéstytojy rengimas

Veiklos tikslas:

— Turéti kompetentingy déstytoju.

Vykdytinas veiksmas:

—  Padéti rengti déstytojus, ypac nuotolinio mokymo budu.
Parama individualiems mokymosi ciklams

Veiklos tikslas :

— Skatinti kino srities studenty mobiluma Europoje.

Vykdytini veiksmai:

Mobilumo stipendijos, susietos su mokymo projektu.
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1.2.4.

1.2.5.

2.1.

Koordinavimo ir skatinimo priemoniy, skirty organizacijoms, remiamoms pagal Sio
priedo 1.1.1 punkte nurodytus veiksmus, diegimas.

Veiklos tikslas:

— Skatinti programos paramos gaveéjy koordinavima ir skatinima.

Vykdytinas veiksmas:

— Padéti igyvendinti tikslines pagal programa remiamy mokymo veiksmy
koordinavimo ir skatinimo priemones.

Skiriant stipendijas, suteikti galimybe is naujyjy valstybiy nariy kilusiems
specialistams dalyvauti sio priedo 1.1.1 punkte isvardytuose mokymo veiksmuose.

Veiklos tikslas:

—  Palengvinti i§ naujyjy valstybiy nariy kilusiy specialisty dalyvavima §io
priedo 1.1.1 punkte i§vardytuose mokymo veiksmuose.

Vykdytini veiksmai:

— Padéti parengti stipendijuy mechanizma.

VYSTYMAS

Remti nepriklausomy gamybos jmoniy pateikty gamybos projekty, skirty
Europos ir tarptautinei rinkoms, vystyma

Veiklos tikslai:

— Remti Siy zanry europiniy kiiriniy vystyma: fantastikos, animacijos,
kiirybinés dokumentikos, daugialypés terpés koncepty;

— Skatinti bendroves kurti kokybiSkus ir tarptautinio potencialo turinCius
projektus;

- Skatinti bendroves naudotis skaitmeninémis technologijomis gamybos ir
platinimo srityse nuo pat vystymo etapo;

— Skatinti bendroves plétoti tarptautinio eksploatavimo, rinkodaros ir
platinimo strategijas, nuo pat projekty vystymo etapo;

— Suteikti vidutinéms ir mazesnéms imonéms galimybe gauti vystymosi
parama ir pritaikyti veiksmus prie atitinkamy ju poreikiy;

— Garso ir vaizdo irasuy sektoriaus profesiniy Zziniy gerinimo srityje
integruoti papildomuma su pagal MEDIA programa remiamais

veiksmais.

Vykdytini veiksmai:

23

LT



LT

2.2.

3.1.

— Remti garso ir vaizdo kiiriniy projekty arba projektu kataloguy vystyma;

— Remti Europos garso ir vaizdo kiriniy skaitmeninima nuo pat vystymo
etapo.

Remti Europos gamybos bendroviy ir projekty finansavimo plany rengima, taip
pat ir bendry projekty finansavimo schemy sudaryma.

Veiklos tikslai:

- Skatinti gamybos imones rengti finansavimo planus $iy Zanry gamybos
projektams:  fantastikos, animacijos, kiirybinés dokumentikos,
daugialypés terpés konceptu;

— Skatinti finansiniy partneriy paieSka Europos mastu, siekiant sukurti
sinergija tarp valstybiniy ir privaciy investuotojy ir paskatinti platinimo

strategijy kiirima nuo pat vystymo etapo.

Vykdytini veiksmai:

— Kompensuoti netiesioginius kastus, susijusius su privaciu MV] pateikty
gamybos projekty finansavimu (pavyzdziui, finansines, draudimo ar
atlikimo garantijos suteikimo i$laidas) ;

—  Remti finansines bendroves, veikiancias Europos garso ir vaizdo kiiriniy,
turiniy tarptautinio platinimo potenciala, vystymo, gamybos ir bendros
gamybos finansavimo plany kiirimo srityje;

- Remti bendradarbiavima tarp nacionaliniy agentiiry, veikianciy garso ir
vaizdo {rasy srityje.

PLATINIMAS IR TRANSLIAVIMAS

Skersinis veiklos tikslas:

- [Saukstinti platinamy europiniy kiiriniy kalbing ivairovg.

Vykdytinas veiksmas:

- Remti dubliavima ir subtitravima Europos garso ir vaizdo kiiriniy visy
rusiy platinimo ir transliavimo srityje, gamintojy, platintojy ir
transliuotoju labui.

Sustiprinti Europos platinimo sektoriy skatinant platintojus investuoti |
nenacionaliniy Europos filmy bendra gamyba, jsigijima ir pardavimo skatinima
bei diegti suderintas rinkodaros strategijas

1 veiklos tikslas:

- Skatinti kino filmy platintojus investuoti i nenacionaliniy Europos filmy
bendra gamyba, isigijima ir reklama.
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Vykdytini veiksmai:

— Diegti automatinés paramos Europos platintojams sistema, proporcinga
biliety, parduoty 1 nenacionalinius Europos filmus programoje
dalyvaujanciose valstybése, skai€iui, nevirsijant vienam filmui nustatytos
ir kiekvienai Saliai pritaikytos sumos.

— Kontroliuoti, kad tokiu buidu gauta parama platintojai galéty panaudoti
tik investuodami {:

— bendra Europos nenacionaliniy filmy gamyba;

— nenacionaliniy Europos filmy isigijima;

— nenacionaliniy Europos filmy leidybos (kopiju darymo,
dubliavimo ir subtitravimo), pardavimy skatinimo ir

reklamos kastus.

2 veiklos tikslas:

— Skatint bendradarbiavima tarp Europos platintojy, siekiant paskatinti
bendry strategijy ktirima Europos rinkoje.

Vykdytinas veiksmas:

— Diegti tikslinés paramos nenacionaliniy Europos filmy platinimui
sistema, skirta Europos platintojy grupéms, ir joms skirti tiesioging
parama, jei tokia grupé suformuojamam visam laikui.

3 veiklos tikslas:

- Skatinti bendradarbiavima tarp platintojy, gamintojy ir pardavimo
agenty, siekiant taikyti tarptautines pardavimo strategijas jau nuo
Europos garso ir vaizdo kiiriniy gamybos etapo.

Vykdytinas veiksmas:

— Diegti paramos sistema Europos kinematografijos kiriniy reklaminiy
rinkiniy kiirimui (taip pat sutitruotoms kopijoms, tarptautinéms garso —
muzikos ir specialiyjy efekty — juosteléms ir reklaminei irangai).

4 veiklos tikslas:

- Skatinti MVI naudojimasi parama nenacionaliniy Europos kiiriniy
tarptautiniam platinimui ir prekybai.

Vykdytinas veiksmas:

— Kompensuoti netiesioginius kasStus (pavyzdziui, finansines ar draudimo
iSlaidas), susijusius su privaciu tarptautinio platinimo ir (arba) pardavimo
priemoniy finansavimu: Europos filmy katalogu pirkimo, naujy rinky
Siems filmams paieskos, Europos platintojy nuolatiniy grupiy kiirimo.
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3.2. Pagerinti nenacionaliniy Europos filmy judéjima Europos ir tarptautinéje
rinkose imantis iniciatyviy priemoniy jy eksportui, platinimui visose laikmenose
ir demonstravimui salése gerinti

1 veiklos tikslas:

— Skatinti kino filmy platintojus investuoti i atitinkamus nenacionaliniy
Europos filmy leidybos ir propagavimo kastus.

Vykdytini veiksmai:

— Sukurti tikslinés paramos Europos kino filmy platintojams sistema
Europos kino filmy propagavimui ir pardavimui uz jy gamybos teritorijos
riby. [ filmy atrankos kriterijus galima itraukti nuostatas dél projekty
skirstymo pagal ju kilmg ir biudzeto kategorija.

— Skirti ypatinga parama filmams, padedantiems iSaukStinti Europos
kultiry ivairove, pavyzdziui, skiriant parama konkretaus laikotarpio
nenacionaliniy Europos kino filmy katalogui i$leisti.

2 veiklos tikslas:

— Skatinti nenacionaliniy Europos filmy eksploatavima Europos rinkoje,
remiant kino saliy tinklo koordinavima.

Vykdytini veiksmai:

- Skatinti eksploatuotojus i komerciniy premjeroms skirty kino teatry
programas itraukti Zymy skai¢iy nenacionaliniy Europos filmy
minimaliam eksploatavimo laikui. Kiekvienai kino salei parama bus
skiriama pagal Siose salése 1 nenacionalinius Europos filmus per sutarta
laikotarpi parduoty biliety skaiciu.

— Prisidéti prie jaunyjuy zitirovy Svietimo ir samoningumo didinimo
priemoniy vystymo kino salése.

— Skatinti Europos eksploatuotojy tinkly kiirimasi ir stiprinima plétojant
bendrus tokj programavima skatinancius veiksmus.

3 veiklos tikslas:

— Skatinti nenacionaliniy Europos filmy tarptauting prekyba ir eksporta
Europoje ir pasaulyje.

Vykdytinas veiksmas:

— Sukurti paramos tarptautinio kino filmy platinimo Europos bendrovéms
(pardavimo agentiiroms) sistema, veikian¢ig atsizvelgiant i ju veiklos
rezultatus rinkoje per tam tikra laikotarpi. Tokiu biidu suteikta parama
tarptautiniai platintojai turés investuoti { naujy Europos kiiriniy isigijimo
ir propagavimo Europos ir tarptautingje rinkose islaidas.
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3.3.

34.

Skatinti transnacionalinj nepriklausomy gamybos jmoniy sukurty Europos
garso ir vaizdo kiuiriniy platinimg, remiant bendradarbiavimg tarp platintojy ir
nepriklausomy gamintojy.

1 veiklos tikslas:

- Skatinti nepriklausomy gamybos imoniy sukurty nenacionaliniy Europos
garso ir vaizdo kiiriniy platinima.

Vykdytinas veiksmas:

— Skatinti nepriklausomus gamintojus kurti tokius kirinius (fantastika,
dokumentika ir animacija), kurie itraukty ne maziau nei tris platintojus i$
skirtingy valstybiy nariy, priklausanciy skirtingoms kalbinéms sritims. [
paramos gavéju kriterijus galima itraukti nuostatas dél projekty skirstymo
pagal ju biudzeto kategorija.

- Skirti specialia parama filmams, prisidedantiems prie Europos kulttros
paveldo ir kultiry jvairovés iSaukstinimo.

2 veiklos tikslas:

— Palengvinti nepriklausomy Europos gamybos imoniy pri¢jima prie
finansavimo.

Vykdytinas veiksmas:

—  Paremti netiesiogines isSlaidas (pavyzdziui, finansinius, draudimo ar
atlikimo garantijos kaStus), susijusias su privaciu kiiriniy (fantastikos,
dokumentikos ir animacijos) gamybos finansavimu, kai dalyvauja ne
maziau nei trys platintojai i§ keliy valstybiy nariy, priklausanciy
skirtingoms kalbinéms sritims.

3 veiklos tikslas:

— Skatinti tarptautini Europos televizijos programy platinima.

Vykdytinas veiksmas:

— Sukurti paramos sistema garso ir vaizdo kiiriniy tarptautiniu platinimu
uzsiimanc¢ioms Europos bendrovéms (tarptautiniams platintojams), pagal
ju veikla rinkoje per ataskaitini laikotarpi. Sia parama tarptautiniai
platintojai privalés investuoti i nauju Europos kiiriniu isigijima ir
platinima Europos ir tarptautinéje rinkose.

Remti Europos garso ir vaizdo kiiriniy skaitmeninima

1 veiklos tikslas:

- Gerinti nenacionaliniy Europos kiiriniy platinima skaitmeninése
laitkmenose  asmeniniam  naudojimui (DVD), ypa¢ skatinant
bendradarbiavima tarp leid¢jy ivairiakalbiy pirmyju originaly kiirimo
Europos mastu srityje;
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3.5.

— Skatinti skaitmeniniy technologijuy naudojima Europos kiriniy leidybai
(gaminti skaitmeninius pirmuosius originalus, kuriuos galéty naudoti visi
Europos platintojai) ;

— Ypac¢ skatinti leidéjus investuoti { atitinkamas nenacionaliniy Europos
garso ir vaizdo kiriniy reklamos ir platinimo islaidas;

- Remti Europos kiriniy kalbing ivairove (dubliavimas, subtitravimas ir
ivairiakalbé gamyba).

Vykdytini veiksmai:

— Sukurti automatinés paramos sistema leid¢jams, leidziantiems Europos
kino ir garso bei vaizdo kiirinius asmeniniam naudojimui skirtose
laikmenose (pavyzdziui, DVD, DVD-Rom), pagal ju veikla rinkoje per
atskaitini laikotarpi. Gauta parama leidéjai privalés investuoti | naujy
nenacionaliniy Europos kiiriniy skaitmeninése laikmenose leidyba ir
platinima;

- Remti bendroves, uzsiimancias turinio pervedimu i skaitmeninj formata.

2 veiklos tikslas:

— Skatinti nenacionaliniy Europos kiiriniy platinima realiuoju laiku,
naudojant paZangias platinimo paslaugas ir naujasias priemones
(Interneta, vaizdo jraSus pagal pareikalavima, vaizdo irasus uz mokesti);

— Skatinti Europos garso ir vaizdo programy pramonés prisitaikyma prie
skaitmeniniy technologiju evoliucijos, ypa¢ prie pazangiy platinimo

realiu laiku paslaugy.

Vykdytinas veiksmas:

— Remti Europos bendroves (interneto paslaugy teikéjus, specialiosios
paskirties kanalus ir pan.) taikant priemones, skatinancias kiiriniy keitima
1 skaitmening forma ir pardavimy skatinimo bei reklamos medziagos
kirima skaitmeninése laikmenose, Europos kiiriniy skaitmeniniy
katalogu, skirty eksploatuoti naujosiomis priemonémis, kiirima.

Skatinti Kkino teatrus pasinaudoti skaitmeninio platinimo teikiamomis
galimybémis

Veiklos tikslai:

- Skatinti kino teatrus investuoti i skaitmening iranga, palengvinant
pri¢jima prie kino teatry eksploatuotojams skirty subsidijy.

Vykdytinas veiksmas:

— Remti netiesiogines iSlaidas (pavyzdziui, finansinius ar draudimo kaStus),
kurias patiria kino teatry eksploatuotojai ir kurios susijusios privaciomis
investicijomis i skaitmening iranga.
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4. PARDAVIMU SKATINIMAS

4.1. Gerinti garso ir vaizdo kiiriniy judéjimag uZtikrinant Europos garso ir vaizdo
sektoriui patekimg j profesines Europos ir tarptautines rinkas

1 veiklos tikslas:

— Pagerinti specialisty patekimo i prekybines parodas ir profesines garso ir
vaizdo rinkas Europoje ir uz Europos riby.

Vykdytini veiksmai:

— Teikti techning ir finansing parama tokiuose renginiuose kaip:
- Pagrindinés Europos ir tarptautinés kino filmy rinkos;
— Pagrindinés Europos ir tarptautinés televizijos rinkos;
— Specialiosios paskirties rinkos, ypa¢ animaciniy filmy,
dokumentiniy  filmy, daugialypés terpés ir naujuyju

technologijy rinkos.

2 veiklos tikslas ir vykdytinas veiksmas:

— Skatinti ir remti Europos kataloguy kiirima ir Europos programy katalogu
duomeny baziy, skirty profesionalams, sudaryma.

3 veiklos tikslas:

— Teikti parama skatinimo veiksmams jau nuo ikigamybinio ar gamybos
etapo.

Vykdytinas veiksmas:

—  Remti forumy, skirty Europos ir/arba daugiausiai Europai skirty kiiriniy
ir programy vystymui, finansavimui, bendrai gamybai ir platinimui,
organizavima;

— Kurti ir igyvendinti Europos kino ir garso ir vaizdo programy rinkodaros
ir pardavimy skatinimo kampanijas gamybos etape.

4.2. Gerinti Europos ir tarptautinés publikos priéjimg prie Europos garso ir vaizdo
kiiriniy

Veiklos tikslai ir vykdytini veiksmai:

— Skatinti ir remti garso ir vaizdo festivalius taip formuojant savo
programas, kad didziaja ar reikSminga ju dalj sudaryty Europos kiiriniai,

— Teikti pirmenybg ir remti festivalius, padedancius propaguoti mazo garso
ir vaizdo produkty gamybos pajégumo valstybiy nariy ar regiony kiirinius
ir jaunyjuy europieciy darbus, ir skatinancius kultiiry ivairove ir dialoga
tarp kultiiry;
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4.3.

4.4.

— Skatinti ir remti jaunimui skirty festivaliy organizuojamas vaizdinio
Svietimo iniciatyvas, ypa¢ vykdomas bendradarbiaujant su mokyklomis;

- Skatinti ir remti specialisty, ypac¢ kino teatry eksploatuotojy, valstybiniy
ir komerciniy televizijos kanaly, festivaliy ir kultiros institucijy,
iniciatyvas, kuriomis, glaudziai bendradarbiaujant su valstybémis
narémis ir Europos Komisija, siekiama organizuoti plaiai visuomenei
skirtas Europos kinematografinés ir garso ir vaizdo kiirybos skatinimo
akcijas;

- Skatinti ir remti tokius placiai ziniasklaidos nusvie¢iamus renginius kaip
prizy skyrimas.

Skatinti bendrus filmy ir garso ir vaizdo programy propagavimo nacionaliniy
institucijy veiksmus.

Veiklos tikslai:

— Skatinti bendry priemoniy ir europiniy projekty jungima i tinklus ir
koordinavima.

Vykdytini veiksmai:

— Remti europinés(-iy) skatinimo platformos(-y) kiirima ;

— Remti nacionaliniy ir (arba) regioniniy Europos pardavimy skatinimo
Istaigy jungimasi | grupes ir atstovavima Europos ir pasaulio rinkose;

— Remti festivaliy jungima i tinklus, ypa¢ keitimasi programomis ir
vertinimais;

- Remti ty paciy, panasiy ir (arba) vienas kita papildanciy tiksly siekianciy
projektu grupavima,

- Remti duomeny banky ir katalogy tinkly kiirima.
Skatinti Europos kino ir garso ir vaizdo paveldo propagavimo veiksmus

Veiklos tikslas ir vykdytinas veiksmas:

— Skatinti ir remti Europos kino ir garso ir vaizdo pavelda propaguojanciy
renginiy, ypac jaunimui, organizavima.

BANDOMIEJI PROJEKTAI

Veiklos tikslas:

—  Uztikrinti programos prisitaikyma prie rinkos poky¢iy, ypac¢ susijusiy su
informaciniy ir komunikacijos technologiju atsiradimu ir naudojimu.

Vykdytini veiksmai:
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— Remti bandomuosius projektus tose srityse, kurias garso ir vaizdo
sektoriaus atstovai laiko galiniomis patirti naujyju informaciniy ir
komunikacijos technologijy diegimo ir naudojimo itaka;

— Placiai informuoti apie eksperimentiniy projekty rezultatus organizuojant
konferencijas ar renginius realiu laiku ir savarankiskomis laikmenomis,
siekiant paskatinti gerosios patirties plitima.

Skyrius 2 : Veiksmy jgyvendinimo tvarka

1.1.

1.2.

1.3.

BENDRIJOS PARAMA
Bendrijos paramos dalis remiamy priemoniy jgyvendinimo iSlaidose

Finansiné MEDIA programos parama negali biiti didesné¢ kaip 50 % remiamy
priemoniy igyvendinimo i$laidy, iSskyrus $iuos atvejus.

Finansiné¢ programos MEDIA parama gali siekti iki 60 % remiamy priemoniy
igyvendinimo islaidy:

(a) Kai mokymo veiksmai vykdomi mazo garso ir vaizdo produkcijos pajégumo ir

(arba) ribotos geografinés ir kalbinés erdvés Salyse ar regionuose;

(b)  Kai projektai vykdomi vystymo, platinimo-transliavimo ir skatinimo srityse ir

yra vertingi Europos kalbinés ir kulttirinés jvairoves iSaukstinimo prasme;

(c) Kai remiami veiksmai, iSvardyti Sio priedo 1.3 punkte (platinimo ir

transliavimo), atitinka $io sprendimo 11 straipsnio 2 dalyje nurodyta tvarka.
Finansiné parama pagal MEDIA programa gali siekti iki 75 % remiamy priemoniy
igyvendinimo islaidy, jei mokymo veiksmai vykdomi naujose Europos Sajungos
valstybése narése. Atliekant tarpini programos vertinima §iai nuostatai bus skiriamas
ypatingas démesys.
Bendrijos paramos skyrimo tvarka

Bendrijos parama skiriama subsidijy arba stipendiju forma.

Mokymo srityje, jei tik imanoma, ne maziau nei 10 % turimy 1éSy kasmet turi biiti
skiriama naujiems veiksmams.

Projekty atranka
Atrinkti projektai turi atitikti:
— Sio sprendimo ir jo priedo nuostatas;

—  Tarybos reglamento Nr. 1605/2002 ir Komisijos reglamento Nr.
2342/2002 nuostatas.
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2.1.

2.2.

KOMUNIKACIJOS VEIKSMAI
Veiksmai, vykdomi Komisijos iniciatyva

Komisija gali organizuoti seminarus, koliokviumus ar susirinkimus, siekdama
palengvinti programos vykdyma ir imtis visy tinkamy informavimo, leidybos ir
sklaidos veiksmy, ypa¢ susijusiu su programos stebésena ir vertinimu. Tokie
veiksmai gali biiti finansuojami teikiant subsidijas vieSojo konkurso tvarka, arba
organizuojami bei finansuojami tiesiogiai Komisijos.

MEDIA Desks ir MEDIA biurai

Komisija, kartu ir tiesiogiai su valstybémis narémis, igyvendina europini MEDIA
Desks ir MEDIA biury tinkla, kuris veikia kaip programos igyvendinimo
nacionaliniu lygiu institucija pagal Reglamento Nr. 1605/2002 54 straipsnio 2 dalies
¢ punkto ir 3 dalies nuostatas, kurios tikslas yra:

(a) Informuoti garso ir vaizdo sektoriaus specialistus apie ivairias pagal Europos
sajungos vykdoma politika jiems skirtos paramos risis;

(b)  Uztikrinti programos reklama ir propagavima;

(c) Skatinti kuo didesni specialisty dalyvavima programos priemonése;

(d)  Padéti specialistams parengti projektus paraisky teikimo konkursams;

(e) Skatinti tarpvalstybinj specialisty bendradarbiavima;

() Uztikrinti sasaja su ivairiomis valstybiu nariy paramos institucijomis siekiant
§ios programos priemoniy papildomumo su nacionalinémis paramos
priemonémis;

(2) Teikti skaiting informacija apie nacionalines garso ir vaizdo irasy rinkas ir ju

raida.

INFORMACIJA APIE EUROPOS GARSO IR VAIZDO JRASU RINKA IR DALYVAVIMA
EUROPOS GARSO IR VAIZDO OBSERVATORIJOS VEIKLOJE

Programa yra teisinis i$laidy, butiny garso ir vaizdo politikoje vykdomy Bendrijos
instrumenty tikrinimui, pagrindas.

Programoje numatyta testi Europos Sajungos naryst¢ Europos garso ir vaizdo
observatorijoje. Sis dalyvavimas palengvins sektoriaus atstovy prieiga prie
informacijos ir jos platinima. Tai taip pat padés didinti gamybos proceso skaidruma.

VALDYMO UZDAVINIAI
IS programos biudZeto gali biti finansuojamos ir priemonés, susijusios su
pasirengimo, stebésenos, kontrolés, audito ir vertinimo veikla, tiesiogiai biitina

programai valdyti ir jos tikslams igyvendinti, ypa¢ tyrimai, susirinkimai,
informavimo ir leidybos priemonés, iSlaidos, susijusios su informacijos mainams
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skirtais informaciniais tinklais, bei visos kitos administracinés ir techninés pagalbos,
kurios Komisijai gali prireikti valdant programa, islaidos.

KONTROLE IR AUDITAS

Projektams, atrinktiems Sio sprendimo 9 straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka, taikoma
atsitiktinio audito sistema.

Subsidijos gavéjas privalo saugoti ir prireikus pateikti Komisijai visus i$laidas,
padarytas per penkerius metus po paskutinés iSmokos, pateisinanc¢ius dokumentus.
Subsidijos gaveéjas atsako uz tai, kad prireikus, Komisijai biity pateikti dokumentai,
kuriuos saugo jo partneriai ar nariai.

Komisija, arba tiesiogiai per savo atstovus, arba per bet kurig kita pasirinkta
kompetentinga iSoring organizacija, turi teis¢ atlikti jos subsidiju naudojimo audita.
Toks auditas gali biiti atliekamas visa sutarties galiojimo laika bei penkerius metus
po visos subsidijos sumos iSmok¢jimo. Atsizvelgdama i audito rezultatus, prireikus
Komisija gali priimti sprendima dél 1éSy susigrazinimo.

Komisijos personalas ir Komisijos igalioti asmenys i§ iSorés turi teis¢ prireikus
patekti { paramos gavéjo patalpas bei gauti visa reikalinga informacija, taip pat ir
elektronine forma, jei tai biitina auditui atlikti.

Audito rimai ir Europos kovos su suk¢iavimu biuras (OLAF) turi tokias pat teises
kaip ir Komisija, ypac prieigos teisg.

Be to, siekiant apsaugoti finansinius Europos bendrijy interesus nuo suk¢iavimy ir
kity pazeidimy, Komisijai suteikta teis¢ vykdyti su $ia programa susijusia kontrolg ir
patikrinimus vietoje, remiantis Tarybos reglamentu (Euratomas, EB) Nr. 2185/96".
Prireikus, remiantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1073/1999,

Europos kovos su suké&iavimu biuras (OLAF) atlieka tyrima’.

19
20

OL L 292,1996 11 15, p. 2.
OL L 136, 1999 5 31, p.1
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LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT

Policy area: Education and Culture

Activity: Audiovisual policy and sport

TITLE OF ACTION: SUPPORT PROGRAMME FOR THE EUROPEAN AUDIOVISUAL SECTOR (MEDIA
2007)

1. BUDGET LINE(S) + HEADING(S)

15 05 01 01 Support programme for the European audiovisual sector

15 01 04 08 Support programme for the European audiovisual sector — administrative
management expenses.

15.01.04.30 Executive agency — DG Education and Culture

2. OVERALL FIGURES
2.1. Total allocation for action: € 1.055 million for commitment
2.2. Period of application:
1 January 2007 — 31 December 2013
2.3. Overall multiannual estimate of expenditure:
(@) Schedule of commitment appropriations/payment appropriations
(financial intervention) (see point 6.1.1)
€ million (to three decimal places)
2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Total
Commitments 94.977 | 101.068 | 121.403 137.736 158.049 170.411 186.110 969.754
Payments 60.470 97.187 | 110.280 140.681 179.266 186.908 194.962 969.754
(b) Technical and administrative assistance and support expenditure see
point 6.1.2)
Commitments 10.023 10.932 11.597 12.264 12.951 13.589 13.890 | 85.246
Payments 10.023 10.932 11.597 12.264 12.951 13.589 13.890 | 85.246
Subtotal a+b
Commitments 105 112 133 150 171 184 200 1.055
Payments 70.493 | 108.119 121.877 152.945 192.217 200.497 208.852 1.055
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(¢) Overall financial impact of human resources and other administrative
expenditure
(see points 7.2 and 7.3)

LT

Commitments / 2855 | 2.855 2.855 2.855 2.855 2.855 2.855 19.985
payments
TOTAL atb+c
Commitments 107.855 | 114.855 135.855 | 152.855 | 173.855 186.855 202.855 1074.985
Payments 73.348 110.974 124.732 155.8 195.072 | 203.352 211.707 1074.985
24. Compatibility with financial programming and financial perspective

[X] The Proposal is compatible with the Commission Communication
“Building our common future: Financial and political outlook for the
enlarged Union 2007-2013” of 10 February 2004 (COM (2004) 101).

2.5. Financial impact on revenue:
[X] Proposal has no financial implications (involves technical aspects
regarding implementation of a measure)
3. BUDGET CHARACTERISTICS
Type of expenditure New EFTA Contributions Heading in
contribution | from applicant financial
countries perspective
Comp/ Diff/ YES/ YES/NO YES/NO No 3
Non-comp Non-diff NO
4. LEGAL BASIS
Art. 251 EC Treaty
Art. 157 EC Treaty
Art. 150(4) EC Treaty
5. DESCRIPTION AND GROUNDS
5.1. Need for Community intervention
5.1.1.  Objectives pursued

MEDIA 2007 will have as global objectives to:
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5.1.2.

— Preserve and enhance European cultural diversity and its
cinematographic and audiovisual heritage, and guarantee its
accessibility for European citizens as well as to promote
intercultural dialogue;

— Increase the circulation of European audiovisual works inside
and outside the European Union;

— Strengthen the competitiveness of the European audiovisual
sector in the framework of an open and competitive market.

The programme will take into account four horizontal priorities in the programme:

Firstly, the importance of the creative process within the European audiovisual sector
and the cultural value of Europe’s cinematographic and audiovisual heritage need to
be integrated within the actions proposed.

Secondly, the strengthening of the production structures of the SMEs, which
constitute the core of the European audiovisual sector, as a means of enhancing its
competitiveness. This will mean contributing to the spread of a business culture for
the sector and facilitating private investments in the sector.

Thirdly, the programme will reduce, within the European audiovisual market, the
imbalances between countries with a high production capacity and countries with
low production capacity or a restricted linguistic area. This priority responds to the
need to preserve and enhance cultural diversity and inter-cultural dialogue in Europe.
This priority will contribute to the transparent and competitive functioning of the
Single Market with its potential of economic growth for the whole Union.

Finally, the programme will follow and support market evolutions with regard to
digitisation. The programme will put in place measures to accompany the changes
that digitisation is producing in the audiovisual sector at all stages of the production
and distribution chain as well as in terms of new competencies for the professionals
of the sector.

The improvement of the competitiveness of the industry will be pursued in a more
capillary way by reinforcing the strategic and coherent approach of the programme.
Community action will be integrated into a single programme intervening in the pre-
production and in the post production phases. Community intervention is in line with
the principle of subsidiarity with Member States’ policies, as these are mainly
directed to support the production of audiovisual works. Furthermore, the
enhancement of the circulation of European audiovisual works entails a specific
European added value that transcends national policies.

Measures taken in connection with ex ante evaluation

The ex ante evaluation was intended to set out the lines for future Community
intervention in the European audiovisual sector. It was an integral part of the process
leading to the design of the programme. It followed the Guide on ex-ante evaluation
(published by DG BUDG in December 2001) and reflected the conclusions of the
analysis carried out.
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It was based upon several sources of information and summarised a number of
different exercises. In particular, the document relied upon information provided by
the European Audiovisual Observatory (EAQO) as well as the conclusions of an
economic analysis of the film industry carried out for the Commission by an external
consultant. In terms of future developments in the sector, the conclusions of a further
study carried out for the Commission were used. It also drew on the findings of the
ex post evaluation of the MEDIA II programme?', and the mid term evaluation of the
MEDIA Plus and MEDIA-Training programmes, as well as the evaluation of the
Preparatory Action “i2i Audiovisual: Growth and Audiovisual”. An independent
consultant, appointed following an open call for tender launched by the Commission,
carried out the last two evaluations™. Lastly, information provided by the MEDIA
Programme Technical Assistance Office (TAO) was used.

The document also drew on the results of the far-reaching public consultation
exercise. The public consultation on the new generation of programmes for the
European audiovisual sector was launched on May 12" and ended on August 12th. It
consisted of three different exercises: a public hearing held in Brussels on July 1*
and 2"%; an on-line consultation on the MEDIA web-site and focus group meetings
with industry professionals on specific aspects of Community policy (including the
pilot projects and i2i Audiovisual) held in several Member States. The consultation
was carried out on the basis of the public consultation document published on the
web-site.

All interested parties, notably private and public bodies active in the audiovisual
industry, were invited to participate in the consultation, by means of a written
contribution or intervention at the public hearing. The consultation of all industry
stakeholders was deemed necessary to understand and properly take into account the
needs of the sector. The public hearing was well attended and the Commission
received more than 40 contributions from the sector and from the Member States.

The information contained in the various studies, the findings of the evaluation
exercise carried out on MEDIA Plus, MEDIA Training, i2i Audiovisual and MEDIA
IT together with the results of the far-reaching public consultation have provided the
basis to elaborate the lines of the new generation of programme.

Two key messages emerge from the ex ante evaluation:

— The continuing need for Community action in the areas currently
covered by the MEDIA Programmes (supported by the
professionals and institutions). The actions undertaken by the
MEDIA Plus and Training Programmes were considered to be
effective and appropriate to the needs of the sector, in view of the
structural deficiencies and market failure in the sector. Certain
proposals were made with a view to improving the focus or
functioning of existing actions, notably with a view to integrating
digital technology throughout the Programme lines;

21

BIPE report for the European Commission.
Invitation to tender No S230-182-679 awarded to APRIL
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The new generation of programmes would need to take into
account the changes bought about by enlargement and the acute
difficulties of the SMEs from the sector in accessing finance. Co-
production would need to be considered for support.

Specific points were made on a number of areas:

The importance of complementarity between Community and
Member State actions as part of the reinforcement of the sector and
of increasing its competitiveness;

The need to ensure that the instruments put in place are adapted to
the production cycle of the SMEs that are the core operators within
the audiovisual industry;

The elaboration of mechanisms to favour co-production and
notably to cover gap and bridge financing;

The need for additional measures focusing on the financing needs
of SMEs to be included in the new generation of programmes to
increase the full potential of the action at each stage of the chain in
the audio-visual sector (balance the negative effects for a segment

of the market which suffers from the lack of interest of commercial
banks);

The need to develop in co-ordination with the Member States and
other European financial institutions, specific instruments within
the MEDIA programme to reduce the shortage of capital which
constitute the main characteristic of the independent audiovisual
sector;

The problems faced by the sector in finding matching funds,
especially in the new Member States;

The need to provide flexibility throughout the Programme, partly to
address regional, linguistic and cultural diversity (such as restricted
linguistic/geographic markets or the specific situation of the new
Member States’ audiovisual sectors) but also to allow for future
market and technological changes;

The importance of working with broadcasters to benefit from this
important European distribution and promotion opportunity —
suggestions were put forward in respect of the need for specific
skills and competencies and subtitling/dubbing;

The need to restructure the promotion line of the Programme,
bearing in mind the limitations of national promotion for film, and
the role played by promotion outside the EU;

The need to integrate digital throughout the programme and the

question of digitising content systematically to benefit from all
exploitation possibilities;
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5.1.3.

—  Inrespect of the improvement of skills and competencies there was
a need to ensure that digital was covered fully by actions under the
programme;

— Visibility and coherence of initiatives (perhaps in association with
TV channels for European “events”) on the promotion mechanism
to foster “audience education”.

Measures taken following ex post evaluation

Experience acquired from MEDIA II influenced the design of MEDIA Plus in the
following ways. The focusing of resources on the three strands of training,
development and distribution was maintained. However, the instruments set up under
MEDIA II were adapted to take account of the results recorded over the period 1996-
2000 and to take account of the sector's changing needs. These results were
confirmed in the context of the mid-term evaluation of MEDIA Plus and MEDIA
Training.

The choice of a single programme reflects the needs of the sector and notably the
heterogeneous nature of the European markets, in socio-economic, financial, and
regulatory terms. The results of the preliminary impact assessment carried out by DG
EAC confirm that Community action should target pre and post production in a more
capillary manner. The assessment clearly demonstrates that there is a need for
simplification and integration of the different components of the European
audiovisual value chain. In view of this, the design for a new programme reflects this
need and streamlines and integrates the two current MEDIA Programmes into one
programme, focusing on pre and post-production. This reflects the interlinkage
between the various activities in the production and distribution value chain. In
particular this approach recognises that the pre-production process depends on the
quality of professional skills and competencies. The new programme therefore places
an important emphasis on the role played by the acquisition and improvement of the
skills and competencies of professionals, which has a positive impact along the
whole of the European audiovisual value chain. It also recognizes the importance of
establishing exchanges of competencies among European professional for the
promotion of European co-operation.

The Programme will be simpler for the Commission to manage and for the user, for a
number of reasons. First, there will be a simplification of internal procedures: for
example to render the issue of financial capacity of an applicant proportional to the
size of the subsidy requested. The Commission will propose a clause in the draft
decisions setting out that the levels of financial and administrative complexity that
can be imposed on applicants and beneficiaries must be proportionate to the size of
the grant, with the intention that this should lead to significant procedural
simplification. The aim here is to respond to the demand in the public consultation to
reduce the complexity of these programmes.

The Programme will be simpler for the beneficiary. A number of measures will be
introduced to facilitate access and use by potential beneficiaries. An example is that
of their reporting obligations: given that those that benefit from the MEDIA
programme are mostly small and micro-enterprises, it is absolutely essential to
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reduce the amount of resources allocated to the administrative follow-up of projects
without allowing the quality of the information provided to deteriorate.

The Commission regards these measures as the starting point for a clearer and
simpler approach to an extremely complicated sector. This approach will still need to
evolve. The introduction of new technology and technical innovations has to be taken
into consideration, just like the changing structural, economic and cultural landscape
of the audiovisual industry in general. The new programme should retain and build
on flexibility; the European audiovisual sector is adapting to constantly changing
parameters. The aim is to continue to build on the simplified procedures and new
integrated approach to constantly evaluate and respond to changes that impact on the
Programme.

Action envisaged and budget intervention arrangements
Pre-production

The programme will intervene upstream in the production chain in the field of
improvement of professional skills and competencies and the development of
audiovisual works.

In the field of the acquisition and improvement of the skills and the competencies in
the audiovisual sector, the specific objectives of the programme are to:

— strengthen the professionals' skills and competencies in the development,
production, distribution/exhibition and promotion sectors, in order to
improve the quality of European audiovisual works.

— The programme supports in particular actions concerning:

- Script writing techniques, with the aim of increasing the quality of
European audiovisual works and their potential circulation;

Operational objective: enable experienced script writers to improve their capacities
to develop techniques based on traditional and interactive methods of writing.

Actions to be implemented: support the development and the implementation of
training modules covering the identification of the target public, the edition and the
development of scripts for an international public, the relationship between the script
writer, the editor of the script, the producer and the distributor.

support distance learning and encourage exchanges and partnerships associating
countries and regions with low audiovisual production capacity and/or with linguistic
or geographically restricted areas.

— financial and commercial management of production, distribution and
promotion of audiovisual works, with the aim of improving the
development of European strategies from the development phase;

Operational objective: develop the capacity of professionals to understand and
incorporate a European dimension into the fields of development, production,
marketing, distribution/distribution and promotion of audiovisual programmes.
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Actions to be implemented: support, in addition to the actions carried out by the
Member States, the development and the update of training modules in management
taking into account the European dimension.

support distance learning and encourage exchanges and partnerships associating
countries and regions with low audiovisual production capacity and/or with a
linguistic or geographically restricted area.

— inclusion upstream of digital technologies for production, post-
production, distribution, and marketing and archiving of European
audiovisual programmes.

Operational objective: develop the capacity for professionals to use digital
technologies, in particular in the fields of production, post-production, distribution,
marketing and archiving of European audiovisual programmes.

Actions to be implemented: support the development and implementation of modules
of training in digital audiovisual technologies, in addition to the actions carried out
by the Member States.

support distance learning and encourage exchanges and partnerships associating
countries and regions with low audiovisual production capacity and/or with a
linguistic or geographically restricted area.

—  improve the European dimension of audiovisual training activities by:

— support for the networking and mobility of European training
professionals, in particular:

— European film schools;
—  training institutes;
— partners of the professional sector;

Operational objective: encourage exchanges between the institutions and/or existing
activities of training.

Action to be implemented: encourage the programme beneficiaries to intensify the
co-ordination of their activities of initial and further training in order to develop a
European network.

— training for trainers;

Operational objective: Improve the skills and the exchange of best practices of
trainers.

Action to be implemented: contribute to training for trainers.

— support for individual training maps

Operational objective: encourage mobility in Europe of cinema students.
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Action to be implemented: mobility scholarships linked to a training project

— the adoption of co-ordination actions and of promotion of the projects
supported.

Operational objective: promote co-ordination and projects supported by the
programme.

Action to be implemented: contribute to the adoption of targeted actions of co-
ordination and of promotion of the training activities supported by the programme.

— enable, through special scholarships, the professionals from the new
Member States to take part in such projects.

Operational objective: facilitate the participation of national professionals from the
new Member States to the projects supported by the programme.

Actions to be implemented: set up a grant mechanism.

In the sector of development, the specific objectives of the programme are to:

— support the development of production projects intended for the European and
international market, submitted by independent production companies;

Operational objectives: support the development of European audiovisual works:
drama, animation, multimedia and documentary;

encourage companies to produce quality projects with an international potential;

encourage companies to take digital technologies into account in the fields of
production and distribution from the development phase;

encourage companies to elaborate international use, marketing and distribution
strategies from the projects development phase.

enable small and medium-sized companies to access support for development and to
adapt actions to their respective needs;

ensure complementarity with the actions supported by MEDIA in the field of the
improvement of the skills and competencies of audiovisual sector professionals.

Actions to be implemented: support the development of audiovisual works projects
or of project catalogues.

Establish a support scheme for the digitisation of productions accessible for
independent producers or production companies.

— support the elaboration of sound financial plans and setting up of European
production and co-production projects.

Operational objectives: encourage the development of sound financing plans by
production companies for production of works of the following types: drama,
animation, multimedia and documentary;
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encourage the search for financial partners at European level to achieve the optimal
financial synergy between public and private investors and include distribution
strategies at the outset of production.

Action to be implemented: support the side costs of private financing of production
and co-production projects presented by SMEs;

support financial companies active in the elaboration of investment plans for the
development and co-production of audiovisual works with a potential for
transnational circulation;

enhance co-operation with the national agencies in the form of an institutionalised
exchange of monitoring tools as well as implementation of transparency practices in
a European network.

The programme will ensure that adequate co-ordination and synergy between the two
components of pre-production support is established and pursued.

Post-production

The programme will intervene downstream in the production chain, namely in the
distribution and promotion phases.

In the sector of distribution and exhibition, the specific objectives of the programme
are to:

Horizontal operational objective: promote the linguistic diversity of European
audiovisual works distributed.

Action to be implemented: support dubbing and subtitling for distribution and the
distribution, by all channels, of European audiovisual works, accessible for
producers, distributors and broadcasters.

— strengthen European distribution by encouraging distributors to invest in the
co-production, acquisition and promotion of non-national European films and
to set up co-ordinated marketing strategies;

Operational objective n°l: encourage cinematographic distributors to invest in co-
production, acquisition and promotion of non-national European films.

Actions to be implemented: establish a system of automatic support for European
distributors, proportional to cinema admissions for non-national European films in
the Member States taking part in the programme, subject to a ceiling by film and
modulated by the country concerned.

The support thus generated should only be used by distributors for investment in:
— Non-national European film co-production;
— the acquisition of non-national European films;

— expenses of edition (copies, dubbing and subtitling), of promotion and of non-
national European film publicity.
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Operational objective n°2: encourage co-operation between European distributors for
the adoption of common strategies on the European market.

Action to be implemented: establish a system of selective aid for non-national
European film distribution intended for European distributor groupings and grant
them direct aid when they exist on a permanent basis.

Operational objective n°3: encourage co-operation between distributors, producers
and sale agents in order to set up international marketing strategies from the
production phase of European audiovisual works.

Action to be implemented: establish a support system for the creation of a promotion
kit of European cinematographic works (including a subtitled copy, an international
sound track - music and effects - and promotion materials).

Operational objective n°4: encourage access to financing of SMEs for distribution
and international sale of non-national European works.

Action to be implemented: support part of the financial expense, in insurance and in
completion guarantees connected with the activities of distribution and/or of
international sale such as: the acquisition of European film catalogues, the
prospecting of new markets for these films, the constitution of permanent groupings
of European distributors.

— improve the circulation of non-national European films on the European and
international markets by incentive measures for their exportation, their
distribution on any support and for their programming in cinemas;

Operational objective n°l: encourage cinematographic distributors to invest in
appropriate edition and promotion costs for non-national European films.

Actions to be implemented: establish a selective support system to cinematographic
distributors for promotion and European cinematographic work marketing outside
their production territory. The selection criteria of the films will include provisions
aiming to differentiate between the projects according to their origin and their budget
category.

grant support to films of interest to the development of European cultural diversity,
in particular in the form of aid for the release of a non-national European works
catalogue over a given period.

Operational objective n°2: encourage the use of non-national European films on the
European market, in particular by supporting the co-ordination of a cinema network.

Actions to be implemented: support cinema owners in programming a significant
share of non-national European films in commercial cinemas for first release for a
minimum defined duration. The support granted to each cinema will in particular be
determined according to the number of admissions for these cinemas for non-national
European films over a reference period.

contribute to the development of actions for education and of young public
awareness-raising in cinemas.
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support the creation and the consolidation of a European cinema owners' network
developing common actions for this type of programming.

Operational objective n°3: encourage international sales and the exportation of non-
national European films in Europe and world-wide

Action to be implemented: establish a support system for European international
distribution companies of cinematographic films (sale agents), established according
to their performance on the market over a given period. Support thus generated will
have to be invested by the international distributors in the expenses of acquisition
and of promotion of new European works on the European and international markets.

— promote the transnational distribution of European audiovisual works produced
by independent production companies by encouraging co-operation between
broadcasters on the one hand, and independent producers and distributors on
the other;

Operational objective n°l: encourage the distribution of non-national European
audiovisual works coming from independent production companies.

Actions to be implemented: support independent producers to produce works (drama,
documentary and animation) involving the participation of at least two broadcasters
from several Member States, belonging to different linguistic areas. The selection
criteria of the beneficiaries will include provisions aiming to differentiate between
the projects according to their budget category.

grant support to audiovisual programmes of interest to the development of European
cultural diversity and audiovisual heritage.

Operational objective n°2: facilitate access to financing for European independent
production companies.

Action to be implemented: support part of the financial expense, of insurance and of
completion guarantees connected with the production of work (drama, documentary
and animation) involving the participation of at least two broadcasters from several
Member States, belonging to different linguistic areas.

Operational objective n°3: encourage the international distribution of European
television programmes.

Action to be implemented: establish a support system for European international
distribution companies of audiovisual works (international distributors), determined
according to their performance on the market over a given period. Support thus
generated will have to be invested by the international distributors in the expenses of
acquisition and promotion of new European works on the European and international
markets.

— encourage the digitisation of European audiovisual works;

Operational objectives n°1: improve the distribution of non-national European works
on digital support for private use (DVD), in particular by encouraging co-operation
between editors for the creation of multilingual masters on a European scale;

45

LT



LT

encourage the use of digital technologies in European works (realisation of numerical
masters suitable for being exploited by all the European distributors);

encourage particularly the editors to invest in appropriate promotion and distribution
for non-national European audiovisual works;

support the multilingualism of European works (dubbing, subtitling and multilingual
production).

Action to be implemented: establish an automatic support system to European
cinematographic and audiovisual works editors on supports intended for private use
(such as DVD, Dvd-Rom), given according to their performance on the market over
a given period. Support thus generated will have to be invested by the editors in the
expenses of edition and distribution of new non-national European works on digital
support.

Support companies specialised in the digitisation of content

Operational objectives n°2: encourage on-line distribution of non-national European
works through advanced distribution services and media (Internet, video-on-demand,
pay-per-view);

encourage the adaptation of the European audiovisual programme industry to the
developments of digital technology, in particular with regard to the advanced
services of on-line distribution.

Action to be implemented: support European companies (on-line access suppliers,
subject chains etc), by measures for the digitisation of works and for the creation of
promotion and publicity material on digital support, to create European works
catalogues in numerical format intended for use on the new media.

— encourage cinemas to exploit the possibilities offered by digital exhibition.

Operational objectives: encourage cinemas to invest in digital equipment, by
facilitating access to credit by cinema owners.

Action to be implemented: support part of the financial expenses and of insurance
costs incurred by the cinema owners for investment in digital equipment.

In the field of promotion, the specific objectives of the programme are to:

— improve the circulation of European audiovisual works by ensuring access for
professionals to European and international audiovisual markets;

Operational objective n° 1: improve the conditions for professionals' access to trade
events and to professional audiovisual markets, inside and outside Europe.

Action to be implemented: give technical and financial assistance within the
framework of events such as:

— the principal European and international cinema markets;

— the principal European and international television markets;
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- the thematic markets, in particular for cartoons, documentary, multimedia and
new technologies.

Operational objective n® 2: encourage the constitution of European catalogues and
the setting up of databases concerning European programme catalogues intended for
professionals.

Action to be implemented: support the constitution of European catalogues and the
setting up of databases concerning European programme catalogues intended for
professionals

Operational objective n°3: encourage support for promotion from the pre-production
or production phase.

Action to be implemented: support the organisation of forums for development,
financing, co-production and distribution of European (or mainly European) works
and programmes;

set up and launch marketing and sales promotion campaigns of European
cinematographic and audiovisual programmes at the production phase

— to improve access to European audiovisual works for the European and
international public;

Operational objectives: encourage audiovisual festivals to program a majority or
significant share of European work;

prioritise festivals contributing to the promotion of works from Member States or
regions with low audiovisual production capacity and of works of young Europeans,
and enhancing cultural diversity and intercultural dialogue;

encourage initiatives for image education organised by festivals for a young public,
in particular in close co-operation with schools and other institutions;

encourage professionals' initiatives, in particular of cinemas, public or commercial
television networks, festivals and cultural institutions, aiming, in close co-operation
with the Member States and the European Commission, to organise promotional
activities intended for the general public for European cinematographic and
audiovisual creation;

Actions to be implemented: support audiovisual festivals programming a majority or
significant share of European works;

support festivals contributing to the promotion of works from the Member States or
regions with low audiovisual production capacity and of works of young Europeans,
and enhancing cultural diversity and intercultural dialogue;

support initiatives for image education organised by festivals for a young public, in
particular in close co-operation with schools and other institutions;

support the setting up by professionals, in particular of cinemas, public or
commercial television networks, festivals and cultural institutions, aiming, in close
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5.3.

co-operation with the Member States and the European Commission, to organise
promotional activities intended for the general public for European cinematographic
and audiovisual creation;

support the organisation of events with broad media coverage such as prize awards.

— encourage common actions between national film and audiovisual programme
promotion organisations;

Operational objectives: encourage networking and co-ordination of European
common actions and projects.

Action to be implemented: support the creation of European promotion platforms;

support European groupings and umbrella organisations of national and/or regional
promotion on the European markets and world-wide;

support the networking of festivals, in particular the exchange of programming and
of expertise;

support the grouping of projects following identical, similar and/or complementary
objectives;

support the setting up of networks of data bases and catalogues.

— encourage promotion of the FEuropean cinematographic and audiovisual
heritage.

Operational objective: Facilitate the organisation of events, in particular for a young
public, intended to promote the European cinematographic and audiovisual heritage.

Action to be implemented: support the organisation of events valorising the
European cinematographic and audiovisual heritage.

Pilot projects

These have proved to be a success in responding to market evolutions resulting from
the introduction of information and communication technologies. Whilst certain of
the areas previously covered have now been introduced into the programme, this
“test laboratory” remains vital to respond to changes. The new programme will focus
on those areas considered by the sector as likely to be influenced by the use of new
information and communication technologies. The results of the pilot projects will be
publicised widely in order to encourage the dissemination of best practices by means
of conferences, and the organisation of events on-line and off-line.

Methods of implementation

The implementation mechanism will follow the general regulation for Community
actions. It includes grants, scholarships and co-financing schemes, based on detailed
financial requests. The Community fully finances services such as the organisation of
expert panels, market studies, evaluation of projects and technical assistance. The
financing will be awarded following calls for tender and calls for proposals.
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The MEDIA Programme is implemented by the Commission, through its own
services and an Executive Agency. At national level and in co-operation with
national authorities MEDIA desks ensure the interface with the beneficiaries of the
Programme.

The new programme will provide the legal basis for the expenditure required for
monitoring the implementation of Community instruments of audiovisual policy. In
particular, the new programme will pursue the existing participation of the
Commission to the European Audiovisual Observatory. This co-operation will
facilitate access to and dissemination of information among the operators of the
sector and enhance transparency of practices in the production process.

6. FINANCIAL IMPACT
6.1. Total financial impact on Part B - (over the entire programming period)
6.1.1. Financial intervention
Commitments (in € million to three decimal places)
Breakdown 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Total
Action 1 Pre-production 31 33 40 45 51 56 62 318
Action 2 Post-production 54 58 70 81 93.5 100.5 109 566
Action 3 Pilot projects 6 6 7 7 8 8 9 51
Action 4 Horizontal issues 3.977 4.068 4.403 4.736 5.549 5911 6.110 34.754
TOTAL 94.977 101.068 121.403 137.736 158.049 170.411 186.110 969.754
6.1.2. Technical and administrative assistance, support expenditure and IT expenditure (commitment appropriations)
2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Total
1) Technical and
administrative assistance
a) Contribution to the 8.889 9.776 10.419 11.062 11.724 12.338 12.613 | 76.821
Executive asencv
b) Other technical and
administrative assistance:
. 0.094 0.095 0.097 0.099 0.101 0.103 0.105 | 0.694
- Intra muros:
- extra muros: 0.029 0.030 0.030 0.031 0.032 0.032 0.033 | 0.217
of which for construction
and maintenance of
computerised management
systems
Subtotal 1 9.012 9.901 10.546 11.192 11.857 12.473 12.751 | 77.732
2) Support expenditure
a) Studies 0.562 0.573 0.584 0.596 0.608 0.620 0.633 | 4.176
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b) Meetings of experts

¢) Information and

publications

0.189

0.193

0.197

0.200

0.205

0.209

0.213 | 1.406

0.260

0.265

0.270

0.276

0.281

0.287

0.293 | 1.932

Subtotal 2 1.011

1.031

1.051

1.072

1.094

1.116

1.139 | 7.514

TOTAL 10.023

10.932

11.597

12.264

12.951

13.589

13.890 | 85.246

These costs include the programme’s contribution to the functioning costs of the
Education and culture Executive agency, and notably the personnel costs to the
agency for this programme. These costs correspond to an estimation of 81 people
(statutory personnel at the agency and contractual agents) in 2007 and 106 people in
2013; the increase of personnel over the period results from the increase in the
volume of activity entrusted to the agency, stemming from the increase in the budget
allocated for the different activities for which it will be responsible for the

management.

6.2.
programming period)

Calculation of costs by measure envisaged in Part B (over the entire

Commitments (in € million to three decimal places)

Breakdown Type Number of Average unit Total cost
(();r(;ljl;z?st)s outputs cost (total for years
(total for years 1...n)
1...n)

1 2 3 4=(2X3)
Action 1 Pre-production 318.000
- Measure 1: Skills improvement 300 0.267 80.000
- Measure 2: Development 2615 0.091 238.000
Action 2 Post-production - - 566.000
- Measure 1:Distribution - - 461.000
Distribution (selective/automatic) 3000 0.090 270.000
TV Distribution 1000 0.096 96.000
Exhibition 1700 0.056 95.000
- Measure 2: Promotion 1500 0.070 105.000
Action 3 Pilot projects 50 1.020 51.000
Action 4 Horizontal issues 34.754
- Measure 1 : MEDIA Desks 28 1.000 28.000
- Measure 2 : EAO ! 0.350 2.300
14 0.304 4.254

- Measure 3 : Events
TOTAL COST 969.754
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7. IMPACT ON STAFF AND ADMINISTRATIVE EXPENDITURE

7.1. Impact on human resources

The officials currently managing the existing programme will also be in charge of the
management of the MEDIA 2007 Programme.

It is envisaged to further expand the human resources currently deployed on the
management of the MEDIA Plus and MEDIA Training programmes. The rationale of
that expansion is the new scope of the Programme, notably in respect of digital and
financing measures. The estimation of expenses is based on an average for 2007-
2013. In particular, the evolution of human resources takes into account the increase
of operational credit for the programme, and increase from 19 to 21 officials from

2007 to 2013.
Staffto be a ss1gn.ed. to managemerllt. of the Description of tasks deriving from the
action using existing and/or additional action
resources
Types of post Total
Number of Number of
permanent posts fembOrary posts
2007 (2013) porary p

A 8(10) 8(10)
Officials B 3(3) 3(3) Implementation of the programme
temporary staff P prog ’

C 8(8) 8(8)
Other human resources 2 2 DNEs
Total 19(21) 21(23)
7.2. Overall financial impact of human resources

Type of human resources Amount (€) Method of calculation *
L 2052.000 | 108.000 x 19 (21)
Officials: 19 (21) (2268.000)
Other human resources 2 90.000 | 45.000 x 2
Total | 2142000 (2358000)
The amounts are total expenditure for twelve months.
7.3. Other administrative expenditure deriving from the action
Budget line
Amount € Method of calculation

(number and heading)
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Overall allocation (Title A7)
35.000 | 54 missions at 650€ per mission
A0701 — Missions
. X 258.000 | 25 Member State representatives for
A07031 — Compulsory committees 200,000 860€ for 6 meetings per year.
A07040 — Conferences ' -
50.000
A0705 — Studies and consultations .
Other expenditure (specify) 3 meetings per year of focus groups
) 62.000 .
A07030 — Meetings (1010€ for travel and per diem per
person)
Information systems (A-5001/A-4300)
Other expenditure - Part A (specify)
Total 605.000

The amounts are total expenditure for twelve months.

! Specify the type of committee and the group to which it belongs.

L. Annual total (7.2 + 7.3) 2855000€
II. Duration of action 7 years
I11. Total cost of action (I x II) 19985000€

The requirements for human and administrative resources expenditure will be met
within the budget allocated to the Direction General responsible within the context of
the annual allocation procedure. The allocation of posts will depend on the one hand
on the internal organisation of the next Commission and on the other hand on a
possible reallocation of posts among services as a result of the new financial

perspectives.
8. FOLLOW-UP AND EVALUATION
8.1. Follow-up arrangements

The Commission monitors the most pertinent indicators throughout the
implementation of the programme.

The indicators for the "improvement of professional skills" area of the programme
are as follows:

Objectives Indicators

Improve  competencies in  creative, | N° projects supported

management and technological skills o ) )
N° of participants in the projects supported

N° of participants in training projects having
projects developed in the development programme
NF¢ of co-productions initiated after training projects

Enhance a European dimension in the | N°onnon national participants
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training projects

N° of projects involved in the European network

Continuation of the co-operation and professional
contacts within the training projects supported

Encourage the participation of
professionals from new countries

N° of participants from the newly entered countries
N° of co-productions initiated after training projects
Continuation of the co-operation and professional

contacts initiated within the training projects
supported

The indicators for the "development" area of the programme are as follows:

Objectives

Indicators

Support the development of works of
animation, drama, documentary and
multimedia with an international potential

N° of projects supported
Distribution per type of project supported
N° of projects completed and produced

Percentage of aid going in costs above the line,
creative part

Percentage of aid going in costs below the line,
management part

Geographical distribution of support
N° of projects supported in international distribution

Revenues of the projects produced that received
development funding

Encourage the -elaboration of sound
financial plans for production including
strategies of exploitation and marketing as
well as strategies for financing

N° of companies supported
N° of projects completed with co-production
N° of projects completed with private finance

Percentage of Community financing relative to
overall financing

Structure of financing of the projects in terms of
sequence of investors joining the plan

Recurrence of support for single projects
Average turnover of the companies
Revenues of the projects produced

Percentage of development expenses relative to the
final budget of the production

Average number of employees of the companies
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receiving support

The indicators for the "distribution"

area of the programme are as follows:

Specific objectives

Indicators

Strengthen the European distribution sector

N° of companies supported in their distribution
activities

Size of the companies supported

N° of films distributed in Europe with Community
financial support;

Increase in reinvestments (in P&A and MG and co-
productions)

Percentage of the reinvestments going to P&A and
MG and co-production

Groupings of distributors created in Europe

Improve the circulation of non-national
European (NNE) films on European and
international markets

N° of films subtitled and dubbed
N° of films circulated

N° of admissions by non-national European films
outside their national territory

Audience share of NNE Film
Share of the market in commercial cinemas
Market share of the NNE film

Market share of NNE films in cinema network
supported

N° of projects supported

N° of promotional packages supported
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Promote the transnational distribution of
audiovisual works produced by
independent production companies

N° of independent producers companies supported

N° of works produced with private financing and its
percentage

N° of groupings created in order to get Community
support

N° of groupings continued after
Community support

receiving

N° of works supported
N° of countries sold to per work
Revenues from the projects supported

Number of works shown on TV at prime time

Support the digitisation of European
audiovisual works

N° of digital prints, disks DVD supported
N° of subtitling and dubbing of works supported
N° of films circulated by digital means

N° of films edition from areas of restricted
linguistic areas

Size of the companies supported

Encourage cinemas to exploit the
possibilities offered by digital exhibition

N° of cinemas investing in digital equipment

The indicators for the "promotion" area of the programme are as follows:

Objectives

Indicators

Promote the European audiovisual industry
within the Union and abroad by facilitating
participation at markets by professionals
and encouraging common promotional
actions at European level

N° of companies financed for their promotion by
the Community

N° of promotion organisation set up

N° of companies that made use of the promotion
projects set up by Community support

N° of audiovisual markets attended by professionals
Percentage of promotion budget in productions

N¢ of films sold in Europe

NF¢ of films sold outside Europe

Margins of revenues of the films sold relative to
their costs

Use of data bases set up within promotion actions
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Ensure the widest promotion of the | N°of festivals supported
European cinematographic and audiovisual
heritage in particular for a young public

N° of audience reached by these festivals
N° of NNE Films shown in these festivals

Promotion programmes on TV

N° of promotion actions targeting young people

8.2.

The Commission services will monitor the implementation of the programme at three
levels. Firstly, the data collected through the European Audiovisual Observatory will
enable the Commission services to follow the economic evolution of the European
audiovisual sector and will provide an essential instrument to assess the relevance of
the objectives of the programme with to the evolving needs of the sector. Secondly,
the MEDIA Desks network will enable the Commission services to monitor the
evolution of nationals markets and policies with a view of ensuring synergies
between European action and national supports. Finally, the follow-up of individual
contracts will ensure feedback from the beneficiaries on the effective implementation
of the programme. In the context of this follow-up the Commission will consult,
when necessary, the operators from the sector to ensure that the specific objectives
and the implementation of the programme remain adapted to the evolution of the
sector.

Arrangements and schedule for the planned evaluation
Details and frequency of planned evaluation:

The Commission will draw up two Programme evaluation reports based on an
external independent evaluation, which will be communicated to the European
Parliament, the Council, the Economic and Social Committee and the Committee of
the Regions.

Mid-term report: the first report will be drawn up three years after the start of the
programme. The object of this report is to provide an initial assessment of the impact
and effectiveness of the programme on the basis of the results obtained. Any changes
or adjustments that are deemed necessary will be proposed by the Commission for
the second half of the programme.

Final Report: the second report will be drawn up no later than 31* December 2015.

Furthermore, in the light of the experience acquired under the MEDIA II
Programme, the Commission plans to continue its practice of auditing beneficiaries
(around 30 per year) in order to check that Community funds are being used
properly. The results of audits will form the subject of a written report.

Evaluation of the results obtained:

Information providing a measure of the performance, results and impact of the
Programme will be taken from the following sources:

— statistical data compiled on the basis of the information from application
dossiers and the monitoring of beneficiaries' contracts;
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— audit reports on a sample of programme beneficiaries (30 per year);
- consultations with MEDIA Desks and Antennae and on national markets;

— consultations with experts and institutional bodies (national and
international professional associations);

—  consultations with audiovisual professionals and with specialist training
bodies.

ANTI-FRAUD MEASURES

All the contracts, conventions and legal undertakings concluded between the
Commission and the beneficiaries under the programme foresee the possibility of an
audit at the premises of the beneficiary by the Commission’s services or by the Court
of Auditors, as well as the possibility of requiring the beneficiaries to provide all
relevant documents and data concerning expenses relating to such contracts,
conventions or legal undertakings up to 5 years after the contractual period.
Beneficiaries are subject to the requirement to provide reports and financial accounts,
which are analysed as to the eligibility of the costs and the content, in line with the
rules on Community financing and taking account of contractual obligations,
economic principles and good financial management.
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